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(EN) Important!
This appliance is not intended to be used or cleaned by 
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience or knowledge, unless they have been 
given instructions concerning the safe use of the appliance 
by a person legally responsible for their safety. They should 
be supervised whilst using the appliance. Children shall not 
use, clean or play with this appliance, which when not in use 
should be secured out of their reach.

(FR) Attention!
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes aux 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou par des personnes manquant d’expérience et de 
connaissances à moins qu’elles n’aient été initiées à son 
utilisation et qu’elles ne soient surveillées par une personne 
légalement responsable de leur sécurité. Ces personnes 
doivent être surveillées lorsqu’elles utilisent l’appareil.  
Les enfants ne doivent utiliser ou nettoyer ou jouer avec 
l’appareil, qui doit être tenu hors de leur portée lorsqu’il n’est 
pas utilisé.

(DE) Achtung!
Dieses Gerät darf nicht von Personen  mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen benutzt oder gereinigt 
werden, es sei denn, sie werden durch eine Person, die für 
ihre Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder erhalten 
von solch einer Person Anweisungen zum Gebrauch des 
Geräts. Sie sollten während der Benutzung des Geräts 
beaufsichtigt werden.  Kinder dürfen das Gerät nicht 
benutzen, reinigen oder damit spielen, und das Gerät sollte 
bei Nichtgebrauch außer Reichweite von Kindern sein.



(ES) ¡Atención!
Este aparato no está diseñado para ser utilizado o para 
ser limpiado por personas con discapacidades físicas, 
sensoriales o mentales, o con falta de experiencia y 
conocimiento, a menos que la persona legalmente 
responsable de su seguridad les instruya en el uso del 
aparato. Deben ser supervisados durante la utilización 
del aparato.  Los niños no deben utilizar, limpiar ni jugar 
con este aparato, mantener fuera del alcance de los niños 
mientras no se utilice.

(IT) Attenzione!
Questo dispositivo non deve essere utilizzato o pulito da 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
senza l’adeguata conoscienza o esperienza, a meno che 
non abbiano ricevuto istruzioni riguardanti l’utilizzo sicuro 
del dispositivo da persone legalmente responsabili della loro 
sicurezza. Devono essere supervisionati quando utilizzano il 
dispositivo.  I bambini non devono utilizzare, pulire o giocare 
con il dispositivo e quando lo stesso non viene utilizzato 
dovrà essere tenuto lontano dalla portata dei bambini.

(NL) Let op !
Dit apparaat is niet geschikt om te worden gebruikt 
of gereinigd door personen met verminderde fysieke, 
zintuigelijke of mentale vermogens of een gebrek aan 
ervaring of kennis tenzij ze instructies hebben ontvangen 
inzake het veilig gebruik van het apparaat door een persoon 
die wettelijk aansprakelijk is voor hun veiligheid. Ze moeten 
onder toezicht staan terwij ze het apparaat gebruiken.  
Kinderen mogen het apparaat niet gebruiken, reinigen of 
ermee spelen en moet buiten hun bereik worden beveiligd 
indien het niet wordt gebruikt.



(SV) Observera!
Utrustningen är inte avsedd för att användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensibel eller mental förmåga, eller 
som inte har erfarenhet och kunskap såvida de inte har 
instruerats gällande säkerhet för utrustningen av någon 
person som ansvarar för deras säkerhet. De ska övervakas 
då utrustningen används.  Barn får inte använda, rengöra 
eller leka med utrustningen som när den inte används ska 
förvaras utom räckhåll för barn.

(PT) Atenção!
Este aparelho não deve ser utilizado nem limpo por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou psicológicas 
reduzidas nem por pessoas que careçam de experiência 
ou de conhecimentos para tal, exceto se tiverem recebido 
instruções sobre a utilização segura do aparelho por pessoa 
juridicamente responsável pela respetiva segurança. Estas 
pessoas devem ser supervisionadas enquanto utilizam o 
aparelho.  As crianças não devem utilizar, limpar ou brincar 
com este aparelho que, quando não estiver em utilização, 
deve ser mantido fora de alcance.

(DA) OBS!
Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt eller rengjort 
af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller med manglende erfaring eller viden, med mindre 
disse personer er blevet instrueret i sikker brug af produktet 
af en person, der er juridisk ansvarlig for disse personers 
sikkerhed. De skal være under opsyn, så længe de benytter 
produktet.  Børn må hverken benytte, rengøre eller lege med 
dette produkt, som - når det ikke benyttes - skal opbevares 
utilgængeligt for børn.



(FI) Huomio!
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten käytettäväksi 
tai puhdistettavaksi, joiden ruumiin, aistien tai mielen 
suorituskyky on heikentynyt tai joilta puuttuu kokemusta 
ja yleistietämystä, ellei heidän turvallisuudestaan laillisesti 
vastuussa oleva neuvo heitä laitteen käytössä. Heitä on 
valvottava laitteen käytön aikana.  Lapset eivät saa käyttää 
tai puhdistaa laitetta tai leikkiä sillä, ja kun se ei ole käytössä, 
se tulee olla poissa lasten ulottuvilta.

(NO) Advarsel!
Dette apparatet skal ikke brukes eller rengjøres av personer 
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller 
personer som ikke har tilstrekkelig erfaring eller kunnskap, 
unntatt hvis de har fått opplæring av en person som er 
rettslig ansvarlig for deres sikkerhet i hvordan man trygt 
bruker apparatet. I så tilfelle skal slike personer ha tilsyn 
under bruk. Barn skal ikke bruke, rengjøre eller leke med 
dette apparatet. Apparatet må være plassert og sikret 
utenfor barns rekkevidde når det ikke brukes.



(PL) Uwaga!

(HU) Figyelem!
A gépet nem használhatják és nem tisztíthatják csökkent 

akiknek nincs meg a tapasztalatuk vagy tudásuk ehhez; 

Gyerekek nem használhatják, tisztíthatják a készüléket 
és nem játszhatnak vele; a készüléket használaton kívül 



vaikams nepasiekiamoje vietoje.



(ET) Tähtis!
Seadme kasutamine või puhastamine on keelatud nendel 
isikutel, kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed ning kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, 
välja arvatud siis, kui neid juhendatakse ohutu kasutamise 
osas ametlikult vastutava isiku poolt. Nad peavad seadme 
kasutamise ajal järelevalve all olema. Lapsed ei tohi seda 
seadet kasutada, seda puhastada ega sellega mängida 
ning seade ei tohi olla nendele kättesaadav.

(HR) Upozorenje!

strane osoba smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih 

znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne 
za njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose 

dohvata.

(SL) Pomembno!
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb, ki imajo 

osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Med uporabo 
naprave jih je treba nadzorovati.  Otroci naprave ne smejo 

uporabi, jo je treba shraniti zunaj dosega otrok.





(TR) Dikkat!
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your charger.

INTENDED USE
This charger is only intended to charge RYOBI ONE+ 
battery packs listed in this manual.

The product is only for use indoors in dry conditions.

The product is not intended to charge any other type of 
battery or be used as a power supply or any other purpose. 

environments.

CHARGER SAFETY WARNINGS
Please read and observe these instructions before using the 
product. Failure to follow these instructions and warnings 
increases the risk of electric shock, fire and explosion.

  WARNING
Do not recharge primary cells (non-rechargeable).

  WARNING
Mains voltage must correspond with the voltage 

 Before using the product, check that the product 
enclosure, cable and adaptor plug are not damaged. 
If damage is found, do not use and follow instruction in 
the maintenance section of this manual.

 The product must not be damp, and should never be 
used in a damp environment. 

 The product is for indoor use only.

 Do not use the product if it has suffered any heavy 
shock or jolting, or is damaged in any other way.

 Do not conduct charging in a position which may 
become exposed to sunlight or other heat source. 
Recommended temperature range at charging vicinity 
is 10° to 25° C.

 Due to the heat generated during charging, the product 
should not be operated on a combustible surface. 

 Do not conduct charging operations in the vicinity 
of flammable materials. Example: Cloth, packaging 
materials, paint, spray paint or aerosols, lubricant, 
thinners, petrol containers, gas containers or gas 
appliances.

 Do not cover any ventilating slots and provide adequate 
ventilation during operation.

 Never modify, disassemble or attempt to repair the 
product yourself.

 Do not allow the charger or batteries to become 
contaminated with any material which could be 
conductive. Example: Metal particles from grinding, 
cutting or machining processes.

 Remove the plug of the product from the power socket 
when it is not in use or when cleaning it.

 Only use extension cable that is approved and in good 
condition. 

 Protect battery contacts to avoid a short circuit caused 
by metallic objects which could cause a fire or explosion!

 Do not charge batteries which show signs they have 
leaked electrolyte. Dispose of them properly.

 Never charge a damaged battery pack. If damaged, 
replace immediately.

 If the battery is not going to be used for a while, remove 
the charger plug from the power socket and take the 
battery off the product.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 103.

1. LED indicator
2. Battery port
3. Key hole hanger
4. Battery port number

OPERATION

CHARGING THE BATTERY PACK
Battery packs are shipped in a low charge condition to 
prevent possible problems. Therefore, you should charge 

battery pack under normal circumstances, return both the 
battery pack and charger to your nearest repair center for 
electrical check.

NOTE: When multiple battery packs are connected to the 
charger, the battery packs are charged one at a time in the 
order of battery port numbers.

Make sure the power supply is normal household voltage, 
220 V – 240 V, 50Hz / 60Hz, AC only.
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NOTE: After charging is complete, the green LED will 
remain on until the battery pack is removed from the 
charger or charger is disconnected from the power supply.

The battery pack will become slightly warm to the touch 
while charging. This is normal and does not indicate a 
problem.

Do not place the charger and battery pack in an area of 
extreme heat or cold. They will work best at normal room 
temperature.

NOTE: The charger and battery pack should be placed in 
a location where the temperature is more than 10°C but 
less than 38°C.

CHARGING A HOT BATTERY PACK
When using a tool continuously, the batteries in the battery 
pack will become hot. You should let a hot battery pack 
cool down for approximately 30 minutes before attempting 
to recharge.

MAINTENANCE
 If the supply cord is damaged, it must be replaced by 

the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

 Remove the plug of the product from the power socket 
when it is not in use or when cleaning it.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloth or soft brush to remove dirt, dust, etc.

 Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum 
based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. They contain chemicals that can 
damage, weaken or destroy plastic.

  WARNING
Hazardous voltages are present within this product; do 
not disassemble.

 There are no user service or replacement parts inside 
this product. In case of damage or failure please 
return to your authorised RYOBI service centre for 
professional repair.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

Class II equipment

EurAsian Conformity Mark.

CE conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

For indoor use only.

Ukrainian mark of conformity

Time-lag fuse 3.15A

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your local authority or retailer for recycling 
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Connect to the power supply.

Disconnect from the power supply.

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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COMPATIBLE BATTERY PACKS

Battery Pack Voltage Charger 
Input Battery type Battery Capacity Number of Cell for 

Battery
Approximate 
charging time

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Lithium-Ion

1.3 Ah 5 30 minutes

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minutes

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minutes

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minutes

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minutes

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minutes

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minutes

LED CHARGE INDICATOR

MODE LED FUNCTION BATTERY PACK ACTION

Battery In
Red on

Waiting Battery is standing by awaiting its turn to charge.

Testing Deeply discharged Charger pre-charges battery until normal voltage 
is reached, then begins charge mode.

Temperature
Delay

Hot battery pack When battery pack reaches a cooler temperature 
charging will begin.

Cold battery pack When battery pack reaches a warmer temperature 
charging will begin.

Defective
Red fading

Defective Battery pack or charger is defective.

 If defective, try to repeat the conditions a second time by removing and reinstalling the battery pack. If the LED status repeats a second 
time, try charging a different battery.

 If a different battery charges normally, dispose of the defective pack (see battery pack operator’s manual).
 If a different battery also indicates “Defective,” the charger may be defective.

Charging Charging Battery is being charged.

Charged
Green on

Battery full Charging is complete; charger is in maintenance 
mode.

Energy Save 
Mode

Green fading

Battery full / Energy 
Save mode

Battery pack is fully charged and charger is in 
Energy Save mode.
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Votre chargeur a été conçu en donnant priorité à la sécurité, 

UTILISATION PRÉVUE
Ce chargeur est conçu pour recharger uniquement les 
blocs de batteries ONE+ RYOBI décrits dans ce manuel.

Le produit est conçu uniquement pour un usage intérieur, 
dans des conditions sèches.

Le produit n'est pas conçu pour recharger un autre type de 
batterie, ni pour servir d'alimentation électrique ou à toute 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT 
LE CHARGEUR

Veuillez lire et respecter ces instructions avant 
d'utiliser le produit. Le non-respect de ces instructions 
et avertissements augmente le risque l’électrocution, 
d’incendie et d’explosion.

  AVERTISSEMENT
Ne tentez jamais de recharger des batteries non 
rechargeables.

  AVERTISSEMENT
La tension du secteur doit correspondre à la tension 
nominale inscrite sur le produit.

 Avant d’utiliser ce produit, vérifiez que le boîtier de 
l’appareil, le câble et la prise-adaptateur ne sont 
pas endommagés. Si vous constatez un dommage, 
n’utilisezpas l’appareil et suivez les instructions du 
paragraphe concernant la maintenance de ce manuel.

 
utilisé dans un environnement humide. 

 Le produit est conçu uniquement pour un usage à 
l'intérieur.

 N'utilisez pas le produit s'il a reçu un choc important ou 
s'il a été secoué violemment, ou s'il est endommagé de 
quelque façon que ce soit.

 
exposé à la lumière du soleil ou à d'autres sources de 
chaleur. La plage de températures recommandées à 
proximité de la recharge se situe entre 10 °C et 25 °C.

 En raison de la chaleur dégagée pendant la recharge, 
le produit ne doit pas fonctionner sur une surface en 
matière combustible. 

 N’effectuez pas de recharge à proximité de 
matériaux inflammables. Par exemple : un chiffon, 
des emballages, de la peinture, des pulvériseurs ou 
aérosols de peinture, des lubrifiants, des diluants, des 
réservoirs à essence, des réservoirs de gaz ou des 
appareils au gaz.

 N'obstruez aucune ouverture de ventilation et assurez 
une ventilation adéquate pendant le fonctionnement.

 Ne modifiez, ne démontez et ne tentez jamais de 

 

conducteur. Par exemple: particules métalliques issues 
des processus de broyage, découpage ou usinage.

 Retirez la fiche du produit de la prise d'alimentation 
quand vous ne l'utilisez pas ou quand vous le nettoyez.

 Utilisez uniquement une rallonge homologuée et en 
bon état. 

 

par des objets métalliques. Vous éviterez ainsi les 
risques d'incendie ou d'explosion.

 Ne chargez pas les batteries qui présentent des signes 
de fuite d'électrolyte. Mettez-les au rebut de manière 
appropriée.

 Ne rechargez jamais un bloc de batterie endommagé. 
En cas de dommage, remplacez-le immédiatement.

 En cas de non-utilisation prolongée de la batterie, 
retirez la fiche du chargeur de la prise d’alimentation et 
retirez la batterie du produit.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 
ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur 

l‘eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
Peuvent provoquer un court-circuit.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.
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APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 103.

1. Voyant LED
2. Réceptacle de la batterie
3. Serrure de crochet
4. Numéro de port de batterie

UTILISATION

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Les batteries sont expédiées avec une faible charge pour 
éviter tout problème potentiel. Par conséquent, vous devez 
les charger avant leur première utilisation. Si le chargeur ne 
charge pas votre batterie en conditions normales, ramenez 
la batterie et le chargeur au centre de réparation le plus 

REMARQUE : Lorsque plusieurs batteries sont connectées 
au chargeur, elles se chargent les unes après les autres, 
dans l’ordre des numéros de port sur le multichargeur.

Assurez-vous que l'alimentation électrique fournit une 
tension domestique normale, 220 V – 240 V, 50 Hz / 60 Hz, 
courant alternatif uniquement.

REMARQUE: Une fois le chargement terminé, la LED 
verte restera allumée jusqu'à ce que la batterie soit retirée 
du chargeur ou que le chargeur soit débranché de la prise 
secteur.

La batterie deviendra légèrement chaude au toucher 
pendant le chargement. Ceci est normal et n’est pas le 
signe d’un problème.

N’exposez pas le chargeur ni la batterie à une chaleur 

température ambiante normale.

REMARQUE: 
dans un endroit où la température est comprise entre 10 
°C et 38 °C.

CHARGEMENT D'UNE BATTERIE CHAUDE

Si vous utilisez un outil en continu, les batteries deviendront 
chaudes. Vous devez laisser refroidir la batterie chaude 
pendant environ 30 minutes avant de tenter de la recharger.

ENTRETIEN
 Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit 

de service, ou par des personnes de qualification 
équivalente, afin d'éviter tout danger.

 Retirez la fiche du produit de la prise d'alimentation 
quand vous ne l'utilisez pas ou quand vous le nettoyez.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 

le commerce. Utilisez un chiffon propre ou une brosse 
souple pour retirer les débris, la poussière, etc.

 Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits 
chimiques contiennent des substances qui peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

  AVERTISSEMENT
Il existe des niveaux dangereux de tension à l'intérieur 
de ce produit : ne le démontez pas.

 
réparée ou remplacée par l’utilisateur. En cas de 
dommage ou de panne, veuillez renvoyer le produit 
à votre centre de service RYOBI agréé pour une 
réparation professionnelle.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 

triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Équipement de classe II

Marque de conformité d’Eurasie

Conformité CE

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

À usage intérieur uniquement.

Marque de conformité ukrainienne

Fusible temporisé 3.15A

Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures disponibles. 
Contactez les autorités locales pour vous 
renseigner sur les conditions de recyclage.
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SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Raccorder au secteur.

Débrancher du secteur.

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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PACK BATTERIE COMPATIBLE

Pack batterie Tension Entrée du 
Chargeur

Type de 
batterie

Capacité de la 
batterie

Nb. de Cellules de 
la Batterie

Temps de recharge 
approximatif

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Lithium-Ion

1.3 Ah 5 30 minutes

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minutes

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minutes

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minutes

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minutes

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minutes

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minutes

TÉMOIN DE CHARGE À LED

MODE FONCTION LED Pack batterie ACTION

Batterie 
insérée

Voyant rouge allumé
En attente La batterie est en place, en attente de son tour 

de charge.

Test

Clignotement rouge

Batterie trop 
déchargée

Le chargeur pré-charge la batterie jusqu'à ce 
qu'une tension normale soit atteinte, puis passe 
en mode de charge rapide.

Température
Retard

Clignotement orange

Batterie trop 
chaude

Lorsque la batterie atteindra une température plus 
froide, le chargement commencera.

Batterie trop froide Lorsque la batterie atteindra une température plus 
chaude, le chargement commencera.

Défectueuse
Le voyant rouge s'affaiblit

Défectueuse La batterie ou le chargeur est défectueux.

 Si les voyants indiquent un problème, tentez de recommencer la charge en retirant puis réinsérant la batterie dans le chargeur. Si les 
voyants lumineux indiquent toujours un problème, essayez d'utiliser votre chargeur avec une autre batterie.

 
des packs batterie).

 Si les voyants lumineux indiquent toujours un problème avec une autre batterie, c'est sans doute que le chargeur est défectueux.

En charge
Clignotement vert

En charge La batterie est en cours de charge.

De charge
Voyant vert allumé

Batterie chargée Le chargement est terminé ; le chargeur est en 
mode maintenance.

Mode 
économie 
d'énergie

Le voyant vert s'affaiblit

Batterie chargée 
/ Mode économie 
d'énergie

La batterie est complètement chargée et le 
chargeur est en mode économie d'énergie.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Ladegeräts.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Akku-Packs, die in diesem Handbuch aufgeführt sind, 
vorgesehen.

Das Produkt ist nur für den Einsatz im Innenbereich in 
trockenen Umgebungsbedingungen geeignet.

Das Produkt ist nicht zum Laden irgendeiner anderen Art 
von Batterie oder als Netzteil oder für andere Zwecke 
vorgesehen. Das Produkt darf nie in explosiven oder 
entzündlichen Umgebungen angewendet werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM LADEGERÄT
Bitte lesen und beachten Sie diese Anweisungen, bevor 
Sie das Produkt verwenden. Die Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen und Warnungen erhöht das Risiko eines 
Stromschlags, Brand und Explosion.

  WARNUNG

aufzuladen.

  WARNUNG
Die Netzspannung muss mit den Spannungsangaben 
auf dem Produkt übereinstimmen.

 Bevor Sie das Produkt verwenden, prüfen Sie, dass 
das Produktgehäuse, das Kabel und der Stecker 
nicht beschädigt sind. Wenn das Gerät beschädigt 
ist, benutzen Sie es nicht und befolgen Sie die 
Anweisungen aus dem Abschnitt Wartung und Pflege.

 Das Produkt darf nicht feucht sein und darf nie in einer 
feuchten Umgebung angewendet werden. 

 Das Produkt ist nur für den Gebrauch im Innenbereich 
vorgesehen.

 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es schweren 
Stößen ausgesetzt war oder gerüttelt wurde, oder in 
irgendeiner anderen Weise beschädigt ist.

 Führen Sie keine Ladevorgänge in einer Position 
aus, in der das Produkt dem Sonnenlicht oder einer 
anderen Wärmequelle ausgesetzt ist. Empfohlener 
Temperaturbereich in der Nähe des Ladebereichs 
beträgt 10° bis 25°C.

 Aufgrund der Wärme, die während des Ladevorgangs 
erzeugt wird, sollte das Produkt nicht auf einer 
brennbaren Oberfläche betrieben werden. 

 Führen Sie Ladevorgänge nicht in der Nähe 
von brennbaren Materialien aus. Beispiel: Stoff, 
Verpackungsmaterialien, Farbe, Sprühlack oder 
Aerosole, Schmiermittel, Verdünner, Benzinbehälter, 
Gasbehälter oder Gasgeräte.

 Bedecken Sie keine Lüftungsschlitze und sorgen Sie 
für eine ausreichende Belüftung während des Betriebs.

 Ändern oder zerlegen Sie das Produkt nie selbst oder 
versuchen Sie es nie selbst zu reparieren.

 Achten Sie darauf, dass das Ladegerät oder die Akkus 
nicht mit irgendeinem Material kontaminiert werden, 
das leitfähig sein könnte. Beispiel: Metallpartikel vom 
Schleifen, Schneiden und Bearbeitungsprozessen.

 Ziehen Sie den Stecker des Produkts aus der 
Steckdose, wenn es nicht verwendet wird oder wenn 
es gereinigt wird.

 Verwenden Sie nur geprüfte Verlängerungskabel, die in 
gutem Zustand sind. 

 Die Kontakte des Akkus müssen geschützt werden, 
um Kurzschlüsse zu vermeiden, die durch metallische 
Gegenstände verursacht werden können. Auf diese 
Weise vermeiden Sie Brand- oder Explosionsrisiken.

 Laden Sie keine Akkus auf, die Zeichen aufweisen, 
dass Elektrolytflüssigkeit ausgelaufen ist. Entsorgen 
Sie sie ordnungsgemäß.

 Laden Sie niemals einen beschädigten Akku-Pack auf. 
Ersetzen Sie ihn unverzüglich falls er beschädigt sein 
sollte.

 Wenn der Akku für eine Weile nicht benutzt wird, ziehen 
Sie den Stecker des Ladegerätes aus der Steckdose 
und nehmen Sie den Akku aus dem Produkt.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 
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MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 103.

1. LED Anzeige
2. Akku-Aufnahmeschacht
3. Aufhängvorrichtung
4. Nummer der Akku-Aufnahme

BETRIEB

AUFLADEN DES AKKUPACKS

Die Akkupacks werden in einem niedrigen Ladezustand 
geliefert, um mögliche Probleme zu vermeiden. Daher 

Wenn das Ladegerät Ihren Akkupack unter normalen 

als auch das Ladegerät zu Ihrem nächstgelegenen 
Reparaturzentrum für eine elektrische Prüfung.

HINWEIS: Wenn mehrere Akkupacks in das Ladegerät 
eingesteckt werden, werden die Akkupacks einer nach 
dem anderen in der Reihenfolge der Nummern der 
Akkuaufnahmen aufgeladen.

Stellen Sie sicher, dass es sich bei der Stromversorgung 
um normale Haushaltsspannung handelt (220 V - 240 V, 
50Hz / 60 Hz, nur Wechselstrom).

HINWEIS: Nachdem der Ladevorgang abgeschlossen ist, 
bleibt die grüne LED eingeschaltet, bis der Akkupack aus 
dem Ladegerät entfernt wird oder das Ladegerät von der 
Stromversorgung getrennt wird.

warm anfühlen. Dies ist normal und stellt kein Problem dar.

Setzen Sie das Ladegerät und den Akkupack nicht 
extremer Hitze oder Kälte aus. Die Akkus funktionieren am 
besten bei normaler Raumtemperatur.

HINWEIS: Das Ladegerät und der Akkupack sollten an 
einem Ort platziert werden, wo die Temperatur mehr als 
10°C, aber weniger als 38°C beträgt.

AUFLADEN EINES ERHITZTEN AKKUPACKS

Wenn Sie ein Werkzeug ununterbrochen benutzen, werden 
die Akkuzellen im Akkupack heiß. Sie sollten einen heißen 
Akkupack für ca. 30 Minuten abkühlen lassen, bevor Sie 

WARTUNG UND PFLEGE
 Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es 

durch den Hersteller, seinen Vertreter oder ähnlich 
qualifizierte Personen ersetzt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

 Ziehen Sie den Stecker des Produkts aus der 
Steckdose, wenn es nicht verwendet wird oder wenn 
es gereinigt wird.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Benutzen Sie ein sauberes Tuch 
oder eine weiche Bürste zum Entfernen von Schmutz, 
Staub usw.

 Lassen Sie niemals Bremsflüssigkeiten, Benzine, 
Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen 
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff 
beschädigen, schwächen oder zerstören können.

  WARNUNG
Gefährliche Spannungen werden in diesem Produkt 
erzeugt; bauen Sie es nicht auseinander.

 Es gibt keine vom Nutzer auszutauschenden Ersatzteile 
zu diesem Produkt. Im Falle einer Beschädigung 
oder Defekts, senden Sie das Produkt bitte zu 
einem autorisierten RYOBI-Service-Center für eine 
professionelle Reparatur.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im 
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Gerät der Klasse II

EurAsian Konformitätszeichen

CE Konformität

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Nur für die Nutzung im Innenbereich.

Ukrainisches Prüfzeichen

Träge Sicherung 3.15A
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Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche Behörde 
oder Ihren Händler, um Auskunft über die 
Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

An das Stromnetz anschließen.

Von dem Stromnetz trennen.

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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KOMPATIBLE AKKUS

Akku Spannung Eingangsleistung 
Ladegerät Batterietyp Akku-Kapazität Anz. Zellen pro 

Akku
Ungefähre 
Ladezeit

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz

Lithium-
Ionen

1.3 Ah 5 30 Minuten

RB18L15 1.5 Ah 5 35 Minuten

RB18L20 2.0 Ah 5 45 Minuten

RB18L25 2.5 Ah 5 60 Minuten

RB18L26 2.6 Ah 10 70 Minuten

RB18L40 4.0 Ah 10 90 Minuten

RB18L50 5.0 Ah 10 120 Minuten

LED LADESTANDANZEIGE

MODUS LED-FUNKTION AKKU AKTION

Akku eingesteckt
LED leuchtet rot

Warten Akku steht bereit, um aufgeladen zu werden.

Test

LED blinkt rot

Akku zu stark 
entladen

Das Ladegerät lädt den Akku vor, bis eine 
normale Spannung erreicht ist, und schaltet in 
den Schnelllademodus um.

Ladeverzögerung 
bei zu heißem 
oder zu kaltem 
Akku LED blinkt orange

Akku zu warm Wenn der Akkupack eine niedrigere Temperatur 
erreicht hat, beginnt der Ladevorgang.

Akku zu kalt Wenn der Akkupack eine höhere Temperatur 
erreicht hat, beginnt der Ladevorgang.

Defekt
Rote LED erlischt

Defekt Der Akku oder das Ladegerät ist defekt.

 Wenn die Leuchtdioden einen Fehler anzeigen, versuchen Sie, das Aufladen erneut zu initialisieren, indem Sie den Akku aus dem 
Ladegerät entfernen und ihn wieder einlegen. Wenn die Leuchtdioden weiterhin einen Fehler anzeigen, versuchen Sie, Ihr Ladegerät 
mit einem anderen Akku zu verwenden.

 Wenn ein anderer Akku normal aufgeladen werden kann, entsorgen Sie den defekten Akku (lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung 
für die Akkus).

 Wenn die Leuchtdioden mit einem anderen Akku weiterhin einen Fehler anzeigen, ist vermutlich Ihr Ladegerät defekt.

Wird geladen
LED blinkt grün

Wird geladen Akku wird aufgeladen.

Ladung
LED leuchtet grün

Akku vollständig 
aufgeladen

Der Ladevorgang ist abgeschlossen; Ladegerät 
ist im Erhaltungsmodus.

Energiesparmo-
dus

Grüne LED erlischt

Akku vollständig 
aufgeladen / 
Energiesparmodus

Akku ist vollständig aufgeladen und Ladegerät 
ist im Energiesparmodus.
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En el diseño de este cargador, se ha dado prioridad 

USO PREVISTO
Este cargador está destinado exclusivamente a cargar 
los paquetes de batería RYOBI ONE+ incluidos en este 
manual.

El producto es exclusivo para su uso en interior y en 
condiciones secas.

El producto no está destinado a cargar ningún otro tipo de 
batería ni a usarse como corriente eléctrica ni para ningún 
otro uso. Nunca debería usarse en entornos explosivos o 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL 
CARGADOR

Lea y observe estas instrucciones antes de utilizar el 
producto. No cumplir con estas instrucciones y advertencias 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica, fuego y explosión.

  ADVERTENCIA
No intente cargar baterías no recargables.

  ADVERTENCIA
La tensión de red debe corresponderse con las 

 Antes de utilizar este producto, compruebe que la 
caja, el cable y el enchufe del adaptador no estén 
dañados. Si encuentra algún daño, no lo utilice y siga 
las instrucciones en la sección de mantenimiento de 
este manual.

 El producto no debe estar húmedo, y nunca debería 
utilizarse en un entorno húmedo. 

 El producto está destinado exclusivamente a uso 
interior.

 No utilice el producto si ha sufrido algún impacto 
o sacudida grave, o si se ha dañado de alguna otra 
manera.

 No realice la carga en un lugar en el que pueda quedar 
expuesta a la luz solar u a otras fuentes de calor. El 
rango de temperatura recomendado en el entorno de la 
carga es de 10 a 25 °C.

 Debido al calor generado durante la carga, el producto 
no debería utilizarse en una superficie combustible. 

 No realice las operaciones de carga en la proximidad 
de materiales inflamables. Ejemplo: Tela, materiales 
de embalaje, pintura, pintura en spray o aerosoles, 
lubricante, disolventes, contenedores de gasolina, 
contenedores de gas o aparatos de gas.

 No cubra ninguna ranura de ventilación y proporcione 
la ventilación adecuada durante la operación.

 Nunca modifique, desmonte ni intente reparar el 
producto usted mismo.

 No permita que el cargador o las baterías se 
contaminen con ningún material que pudiera ser 
conductor. Ejemplo: Partículas de metal de procesos 
de molido, corte o mecanizado.

 Saque el enchufe del producto de la toma de corriente 
cuando no esté en uso o cuando vaya a limpiarlo.

 Utilice exclusivamente un cable de extensión 
homologado y en buen estado. 

 Es preciso proteger los contactos de la batería para 
evitar cortocircuitos provocados por objetos metálicos. 
De este modo, reducirá el riesgo de incendios o 
explosión.

 No cargue las pilas que muestren indicios de que han 
filtrado electrolito. Deshágase de ellos correctamente.

 Nunca cargue una batería dañada. Si está dañado, 
reemplazar inmediatamente.

 Si no va a utilizar la batería durante un tiempo, quite el 
enchufe del cargador de la toma de corriente y saque 
la batería del producto.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

  ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 
daños al producto debido a un cortocircuito, no sumerja 
nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 
y blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden 
causar un cortocircuito.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 103.

1. Indicador LED
2. Puerto de la batería
3. Orificio para colgar
4. Número de puerto de la batería
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FUNCIONAMIENTO

CARGA DE LA BATERÍA

Las baterías se envían con un nivel bajo de carga para 
evitar posibles problemas. Por lo tanto, deben cargarse 
antes del primer uso Si el cargador no carga la batería en 
condiciones normales, lleve la batería y el cargador a su 
centro de reparaciones más cercano para someterlos a 
una prueba eléctrica.

NOTA: Cuando se conectan varias baterías al cargador, 
estas se cargan secuencialmente por orden de su número 
de puerto.

Asegúrese de que el suministro electrónico tenga la tensión 
doméstica habitual, 220 V – 240 V, 50 Hz / 60 Hz, solo CA.

NOTA: Una vez completada la carga, permanece 
encendida la luz LED verde hasta que se retira la batería 
del cargador o se desconecta el cargador de la corriente 
eléctrica.

Durante la carga, la batería podría calentarse un poco Esto 
es algo normal y no indica ningún problema.

No coloque el cargador y la batería en un lugar de calor 
o frío extremo. Su funcionamiento óptimo se produce a 
temperatura ambiente normal.

NOTA: El cargador y la batería deben colocarse en un 
lugar cuya temperatura sea superior a 10°C e inferior a 
38°C.

CARGA DE UNA BATERÍA CALIENTE

Si utiliza una herramienta de manera continuada, las 
baterías se calientan. Debe dejar que las baterías calientes 
se enfríen durante aproximadamente 30 minutos antes de 
tratar de volver a realizar una carga.

MANTENIMIENTO
 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 

sustituido por el fabricante, su servicio técnico o 
personas igualmente cualificadas para evitar peligros.

 Saque el enchufe del producto de la toma de corriente 
cuando no esté en uso o cuando vaya a limpiarlo.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden en 
el mercado. Utilice un trapo limpio o un cepillo suave 
para quitar la suciedad, el polvo, etc.

 No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Estos productos químicos contienen 
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir 
el plástico.

  ADVERTENCIA
En este producto hay voltajes peligrosos; no lo 
desmonte.

 No hay piezas de servicio ni mantenimiento dentro de 
este producto. En caso de daños o errores, diríjase de 
nuevo a su centro de servicio RYOBI autorizado para 
reparación profesional.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas 
a la basura doméstica. Para proteger el medio 
ambiente, debe separar la herramienta, los 
accesorios y los embalajes.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Equipo de Clase II

Conformidad CE

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Exclusivamente para uso interior.

Marca de conformidad ucraniana

Fusible de acción retardada 3.15A

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde existan 
dichas instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota
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Conectarse a la red eléctrica.

Desconectar de la red eléctrica.

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.



15 Español |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

PACKS DE BATERÍA COMPATIBLES

Batería Tensión Entrada del 
cargador

Tipo de 
batería

Capacidad de 
la batería

N° de celdas por 
batería

Tiempo de carga 
aproximado

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Ión-litio

1.3 Ah 5 30 minutos

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minutos

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minutos

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minutos

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minutos

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minutos

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minutos

INDICADOR DE CARGA LED

MODO FUNCIÓN LED Batería ACCIÓN

Batería 
introducida

Rojo encendido
En espera La batería está en espera de su turno de carga.

Prueba

Rojo intermitente

Batería demasiado 
descargada

El cargador precarga la batería hasta demasiado 
alcanzar una tensión normal, y luego descargada 
se pone en modo de carga rápida.

Temperatura
Retraso

Naranja intermitente

Batería demasiado 
caliente

Cuando la batería alcanza una temperatura más 
baja, comienza la carga.

Batería demasiado 
fría

Cuando la batería alcanza una temperatura más 
alta, comienza la carga.

Defectuoso
Rojo tenue

Defectuoso La batería o el cargador está defectuoso.

 Si los indicadores señalan un problema, intente repetir la carga retirando y volviendo a colocar la batería en el cargador. Si los 
indicadores luminosos siguen señalando un problema, intente utilizar el cargador con otra batería.

 Si logra cargar normalmente otra batería, deshágase de la batería defectuosa (consulte el Manual del Usuario para las baterías).
 Si los indicadores luminosos siguen señalando un problema con otra batería distinta, probablemente el cargador esté defectuoso.

Cargando
Verde intermitente

Cargando Se está cargando la batería.

De carga
Verde encendido

Batería completa Se ha completado la carga; el cargador está en 
modo de mantenimiento.

Modo de 
ahorro de 
energía

Verde tenue

Batería completa / 
Modo de ahorro de 
energía

La batería está completamente cargada y el 
cargador se encuentra en modo de ahorro de 
energía.
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Il design del nostro caricabatterie è stato progettato per 

UTILIZZO
Questo caricabatterie è destinato esclusivamente a 
ricaricare i pacchi batteria RYOBI ONE+ elencati in questo 
manuale.

Il prodotto è esclusivamente per interni in condizioni di 
asciutto.

Il prodotto non è destinato a ricaricare batterie di qualsiasi 
altro tipo o ad essere utilizzato come alimentatore o per 
qualsiasi altro scopo. Non dovrebbe mai essere utilizzato 

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL 
CARICABATTERIE

Leggere ed osservare le istruzioni prima di utilizzare il 
prodotto. La mancata osservanza di queste istruzioni e 
avvertenze aumenta il rischio di scosse elettriche, incendi 
ed esplosioni.

  AVVERTENZE
Non tentare mai di ricaricare batterie non ricaricabili.

  AVVERTENZE

tensione presenti sul prodotto.

 Prima di utilizzare il prodotto, verificare che l'involucro 
del prodotto, il cavo e la spina non siano danneggiati. 
Se viene rilevato un danno, non utilizzare il prodotto 
e seguire le istruzioni per la manutenzione di questo 
manuale.

 Il prodotto non deve essere umido e non deve mai 
essere usato in un ambiente umido. 

 Il prodotto è esclusivamente per uso interno.

 Non utilizzare il prodotto se ha subito urti o cadute, o è 
danneggiato in qualsiasi altro modo.

 Non effettuare la carica in una posizione che può 
diventare esposta alla luce solare o altre fonti di calore. 
L'intervallo di temperatura consigliato in prossimità 
della carica è da 10° a 25 ° C.

 A causa del calore generato durante la carica, il 
prodotto non deve essere utilizzato su una superficie 
combustibile. 

 Non effettuare operazioni di ricarica in prossimità 
di materiali infiammabili. Esempio: Stoffa, materiali 
di imballaggio, vernice, vernice spray o aerosol, 
lubrificanti, diluenti, contenitori di benzina, contenitori di 
gas o apparecchi a gas.

 Non coprire le fessure di ventilazione e fornire 
un'adeguata ventilazione durante il funzionamento.

 Non tentare di modificare, smontare o riparare il 
prodotto da sé.

 Non permettere che il caricabatterie o le batterie 
vengano contaminati con qualsiasi materiale che può 
essere conduttivo. Esempio: Particelle metalliche 
derivanti da molatura, taglio e processi di lavorazione.

 Rimuovere la spina del prodotto dalla presa quando 
non è in uso o durante le operazioni di pulizia.

 Utilizzare esclusivamente un cavo di prolunga 
approvato e in buone condizioni. 

 Proteggere i contatti della batteria onde evitare 
cortocircuiti, che potrebbero essere provocati da oggetti 
metallici. In questo modo è possibile evitare i rischi di 
incendio o di esplosione.

 Non caricare le batterie che mostrano segni di perdite di 
elettrolito. Smaltirli secondo le norme.

 Non modificare mai un pacco batteria danneggiato. Se 
danneggiato sostituire immediatamente.

 Se si ha intenzione di non utilizzare la batteria per lungo 
tempo, togliere la spina del caricabatterie dalla presa di 
corrente ed estrarre la batteria dal prodotto.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

  AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi.Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.
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FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 103.

1. Indicatore LED
2. Porta batterie
3. Appendichiavi
4. Numero di alloggiamento delle batterie

FUNZIONAMENTO

RICARICA DELLA BATTERIA

Per evitare eventuali problemi, le batterie vengono fornite 
con una carica minima. Pertanto è necessario caricare 
completamente la batteria prima del primo utilizzo In caso 
dovessero presentarsi delle anomalie nella ricarica, recarsi 
al più vicino centro di assistenza per un controllo elettrico.

NOTE: Quando più batterie sono collegate al caricabatterie 
esse verranno caricate una per volta a  seconda dell'ordine 
dei numeri degli alloggiamenti della batteria.

Assicurarsi che il caricabatterie sia utilizzato solo con la 
tensione di rete domestica di 220 V – 240 V, 50Hz / 60Hz.

NOTE: Quando la carica è completa, il LED verde rimane 

caricatore o il caricatore viene scollegato dalla rete elettrica.

Durante la fase di ricarica la batteria risulterà leggermente 
calda al tatto. Ciò è normale e non indica alcun 
malfunzionamento

Non collocare il caricabatteria e la batteria in un luogo in 
cui la temperatura sia estremamente bassa o elevata. La 
batteria e il caricabatteria funzionano in modo ottimale a 
temperatura ambiente

NOTE: Il caricabatterie e il pacco batteria devono essere 
collocati in un ambiente con una temperatura compresa tra 
10 °C e 38 °C.

RICARICA DI UNA BATTERIA CALDA

In caso di utilizzo ininterrotto dell'elettroutensile, le batterie 
potrebbero surriscaldarsi. È necessario lasciare raffreddare 
la batteria per circa 30 minuti prima di iniziare un altro ciclo 
di ricarica.

MANUTENZIONE
 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 

sostituito dal produttore o dal Centro Assistenza 
Autorizzato o da personale qualificato al fine di evitare 
situazioni pericolose.

 Rimuovere la spina del prodotto dalla presa quando 
non è in uso o durante le operazioni di pulizia.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili 
in commercio. Usare un panno pulito o una spazzola 
morbida per rimuovere lo sporco, la polvere, ecc.

 Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono 
sostanze che possono danneggiare, indebolire o 
distruggere la plastica.

  AVVERTENZE
All'interno di questo prodotto potrebbero presentarsi 
tensioni pericolose. Non smontare il prodotto.

 Non contiene parti riparabili o sostituibili dall'utente. In 
caso di danni o guasti, restituire il prodotto al centro 
di assistenza autorizzato RYOBI per eseguire una 
riparazione professionale.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Apparecchiatura di classe C

Marchio di conformità EurAsian

Conformità CE

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

Esclusivamente per uso interno.

Marchio di conformità ucraino

Fusibile di tipo ritardato da 3.15A

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 
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SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Collegare all'alimentazione.

Scollegare dall'alimentazione.

Parti o accessori venduti separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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GRUPPO BATTERIE COMPATIBILE

Gruppo 
batterie Voltaggio Input caricatore Tipo batteria Capacità 

batteria
Numero di celle 

per batteria

Tempo 
approssimativo di 

carica

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Ioni di litio

1.3 Ah 5 30 minuti

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minuti

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minuti

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minuti

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minuti

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minuti

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minuti

INDICATORE DI CARICA LED

MODALITÀ FUNZIONE LED Gruppo batterie AZIONE

Batteria 
inserita

Luce rossa accesa
In attesa La batteria è in attesa del turno di carica

Test

Luce rossa lampeggiante

Batteria troppo 
scarica

Il caricabatteria precarica la batteria scarica 

quindi passa in modalità di ricarica rapida.

Temperatra
Temperatura 
non idonea Luce arancione 

lampeggiante

Batteria troppo 
calda

Il processo di ricarica inizierà quando la batteria  

Batteria troppo 
fredda

Il processo di ricarica inizierà quando la batteria  

Difettosa
Luce rossa tenue

Difettosa La batteria o il caricabatteria sono difettosi.

 Se le spie indicano un problema, provare a ricominciare la ricarica rimuovendo la batteria e quindi reinserendola nel caricabatteria. Se 
le spie luminose indicano ancora un problema, provare ad utilizzare il caricabatteria con un'altra batteria.

 Qualora si riesca a ricaricare normalmente un'altra batteria, provvedere a smaltire la batteria difettosa (far riferimento al Manuale 
d’Istruzioni per i gruppi batteria).

 Se le spie luminose indicano ancora un problema anche con un'altra batteria, significa che probabilmente il caricabatteria è difettoso.

Sotto carica
Luce verde lampeggiante

Sotto carica La batteria è in carica.

Caricato
Luce verde accesa

Batteria carica Carica completata. Il caricabatterie è in modalità 
manutenzione.

Modalità 
risparmio 
energetico

Luce verde tenue

Batteria carica/
Modalità risparmio 
energetico

Batteria completamente carica, caricabatterie in 
modalità risparmio energetico.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij het 
ontwerp van uw oplader de hoogste prioriteit gekregen.

BEOOGD GEBRUIK
Deze oplader is alleen bedoeld voor opladen van de in 
deze handleiding genoemde RYOBI ONE+-batterijen.

Het product mag alleen binnenshuis en bij droge 
omstandigheden worden gebruikt.

Het product is niet bedoeld voor opladen van om het 
even welk ander type batterij, als voeding of voor andere 
doeleinden. Gebruik nooit in explosieve of ontvlambare 
omgevingen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
OPLADER

Lees deze aanwijzingen door en volg ze op voordat u het 
product gebruikt. Als u deze instructies en waarschuwingen 
niet opvolgt, neemt het risico op elektrische schokken, 
brand en explosie toe.

  WAARSCHUWING
Probeer nooit om batterijen op te laden die niet 
oplaadbaar zijn.

  WAARSCHUWING
De netspanning dient overeen te komen met de 

 Controleer vóórdat u het product gebruikt dat de 
productverpakking, kabel en adaptorstekker niet zijn 
beschadigd. Indien u schade aan het product aantreft, 
gebruik het product dan niet en volg de aanwijzingen 
in het onderdeel onderhoud van deze handleiding op.

 Het product mag niet vochtig zijn, en mag nooit in een 
vochtige omgeving worden gebruikt. 

 Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt.

 Gebruik het product niet als dit zware schokken of 
stoten heeft ondergaan, of op een andere manier is 
beschadigd.

 Laad niet op een plaats op die aan zonlicht of 
een andere warmtebron kan worden blootgesteld. 
Aanbevolen temperatuurbereik voor de omgeving van 
opladen is 10° tot en met 25°C.

 Het product mag niet op een brandbaar oppervlak 
worden gebruikt vanwege de warmte die tijdens het 
opladen wordt gegenereerd. 

 Laad niet op in de buurt van brandbare materialen. 
Voorbeeld: Textiel, verpakkingsmateriaal, verf, 
spuitverf of spuitbussen, smeermiddelen, verdunners, 
benzineblikken, gasflessen of gastoestellen.

 Bedek tijdens gebruik geen ventilatieopeningen en zorg 
voor voldoende ventilatie.

 Het product nooit zelf wijzigen, demonteren of reparen.

 Let op dat de oplader of batterijen niet verontreinigd 
raken met materiaal dat geleidend kan werken. 
Voorbeeld: Metalen deeltjes door slijpen, snijden en 
machinale processen.

 Als u het product niet gebruikt of reinigt, dan de stekker 
uit het stopcontact halen.

 Gebruik alleen verlengsnoeren die goedgekeurd zijn en 
in goede staat. 

 Bescherm de contacten van de accu om kortsluitingen, 
die veroorzaakt kunnen worden door metalen 
voorwerpen, te voorkomen. Zo voorkomt u gevaar voor 
lichamelijk letsel of explosie.

 Laad geen batterijen op die tekenen vertonen van 
gelekt elektrolyt. Voer deze op de juiste manier af.

 Een beschadigde accu mag nooit worden vervangen. 
Vervang onmiddellijk indien beschadigd.

 Als u de batterij een tijdje niet gebruikt, verwijder de 
stekker van de oplader dan uit het stopcontact en haal 
de batterij uit het product.

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

  WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking 
en etikettering wanneer u de accu’s door derden laat 
transporteren. Zorg ervoor dat de accu’s tijdens het transport 
niet in contact komen met andere batterijen of geleidende 
materialen door blootliggende connectoren met isolerende, 
niet-geleidende doppen of plakband te beschermen. Geen 
gekraakte of lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het 
doorsturende bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 103.

1. LED-controlelampje
2. Accupoort
3. Sleutelhanger
4. Nummer accupoort
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BEDIENING

DE ACCU LADEN

Om mogelijke problemen te voorkomen, worden accu's 
verzonden met slechts een geringe acculading. Een accu 
moet daarom voor het eerste gebruik altijd worden geladen. 
Als de lader uw accu in normale omstandigheden niet laadt, 
dient u zowel de lader als de accu bij uw dichtstbijzijnde 
reparatiecentrum in te leveren voor een controle van de 
elektrische onderdelen.

OPMERKING: Als meerdere accu's op de lader zijn 
aangesloten, worden de accu's achter elkaar geladen, op 
volgorde van de nummers van de accupoort.

Zorg ervoor dat de stroomvoorziening gelijk is aan de 
normale stroomvoorziening voor huishoudelijk gebruik: 220 
V – 240 V, 50 Hz / 60 Hz, uitsluitend AC (wisselstroom)

OPMERKING: Als het laden is afgerond, blijft de 
groene LED branden totdat de accu uit de lader wordt 
gehaald of totdat de lader wordt losgekoppeld van de 
stroomvoorziening.

Tijdens het laden zal de accu enigszins warm worden. Dit is 
normaal en betekent niet dat er een probleem is.

Plaats lader en accu niet in een ruimte waarin het extreem 
heet of extreem koud is. De accu werkt het beste op 
kamertemperatuur.

OPMERKING: De lader en accu dienen op een locatie te 
worden bewaard die warmer is dan 10°C maar kouder dan 
38°C.

EEN HETE ACCU LADEN

Wanneer gereedschap continu wordt gebruikt, worden de 
batterijen in de accu heet. U dient een hete accu ongeveer 
30 minuten te laten afkoelen voordat u deze weer opnieuw 
mag laden.

ONDERHOUD
 Als het netsnoer is beschadigd moet het door de 

fabrikant, zijn serviceagent of gelijkwaardig bevoegde 
personen worden vervangen worden, om gevaar te 
vermijden.

 Als u het product niet gebruikt of reinigt, dan de stekker 
uit het stopcontact halen.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde 
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek of zachte 
borstel voor verwijderen van vuil, stof, enz.

 Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen 
met kunststof onderdelen. Deze chemicaliën bevatten 
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen, 
verzwakken of aantasten.

  WAARSCHUWING
Dit product bevat gevaarlijke voltages; niet demonteren.

 Er bevinden zich geen onderdelen voor 
gebruikersservice of vervanging in dit product. Ga bij 
schade of storingen naar uw geautoriseerde RYOBI-
servicecentrum voor professionele reparatie.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

Klasse II apparatuur

EurAsian-symbool van overeenstemming

EG conformiteit

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Alleen voor gebruik binnenshuis.

Oekraïens conformiteitssymbool

Trage zekering 3.15A

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 
Gelieve te recycleren indien de 
mogelijkheid bestaat. Neem contact op 
met uw gemeente of handelaar om advies 
te krijgen over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Verbind met de stroombron.
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Ontkoppel van de stroombron.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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COMPATIBELE ACCU

Batterijpak Spanning Laderinput Accutype Accucapaciteit Aantal cellen per 
accupak Benaderde laadtijd

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Lithium-ion

1.3 Ah 5 30 minuten

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minuten

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minuten

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minuten

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minuten

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minuten

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minuten

LED-LAADINDICATOR

MODUS LED-FUNCTIE Batterijpak ACTIE

Accu 
ingestoken

LED licht rood op
In wachtstand Accu in de wachtstand, totdat hij aan de beurt is 

om te worden geladen.

Test

LED knippert rood

Accupak te veel 
leeggelopen

Het laadapparaat laadt het accupak bij totdat een 
normale spanning wordt bereikt en gaat daarna 
over op snelladen.

Temperatuur
Vertraging

LED knippert oranje

Accupak te heet Als de accu een lagere temperatuur bereikt, wordt 
met laden gestart.

Accupak te koud Als de accu een hogere temperatuur bereikt, 
wordt met laden gestart.

Defect
Rode LED dooft uit

Defect Het accupak of het laadapparaat is defect.

 Als de lampjes een probleem aanduiden, probeert u om het laden opnieuw te beginnen door het accupak eerst uit het laadapparaat 
te nemen en daarna weer in te steken. Als de lampjes nog steeds een probleem aanduiden, test u het laadapparaat uit met een ander 
accupak.

 Als een ander accupak wel gewoon wordt opgeladen, gooit u het defecte accupak weg (raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor het 
accupak).

 Als de lampjes met een ander accupak ook nog steeds een probleem aanduiden, is zonder twijfel het laadapparaat defect.

Bezig met 
laden

LED knippert groen

Bezig met laden Accu wordt geladen.

Opgeladen
LED licht groen op

Accu volledig 
geladen

Het laden is afgerond; de lader bevindt zich in de 
onderhoudsmodus.

Energiebe-
sparingsmo-
dus

Groene LED dooft uit

Accu volledig ge-
laden / Energiebe-
sparingsmodus

De accu is volledig geladen en de lader bevindt 
zich in de energiebesparingsmodus.
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No design do nosso carregador demos prioridade à 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Este carregador destina-se apenas a dar carga aos 
conjuntos de baterias RYOBI ONE+ listados neste Manual.

O produto destina-se apenas a utilização em recintos 
fechados, em condições de ambiente seco.

O produto não se destina a dar carga a nenhum outro tipo 
de bateria, não se destina a ser utilizado como fonte de 
alimentação eléctrica, nem se destina a nenhum outro tipo 
de utilização. Nunca deverá ser utilizado em ambientes 

AVISOS DE SEGURANÇA DO CARREGADOR
Antes de utilizar o produto, leia e cumpra estas instruções. 
O incumprimento das instruções e dos avisos de segurança 
listados abaixo faz aumentar o risco de choque eléctrico, 

  AVISO
Não tente recarregar baterias não recarregáveis.

  AVISO
A voltagem da corrente eléctrica de rede tem 
obrigatoriamente que corresponder às características 
de voltagem indicadas no produto.

 Antes de utilizar o produto, certifique-se de que 
a caixa do produto, o cabo de corrente e a ficha do 

não utilize o produto e siga as instruções na secção de 
manutenção deste Manual.

 O produto não pode nunca estar húmido e não deve 
nunca ser utilizado num ambiente húmido. 

 O produto destina-se apenas a utilização em recintos 
fechados.

 Não utilize o produto se tiver sofrido qualquer impacto 
forte, pancada, aperto ou trepidação, ou se tiver sofrido 
quaisquer outros danos.

 Não carregue baterias em locais onde possam ficar 
expostas à luz solar ou a outras fontes de calor. A 
temperatura ambiente recomendada para o local da 
carga é entre os 10 e os 25° C.

 Devido ao calor gerado durante a carga, o produto 
não deve estar assente em cima de uma superfície 
combustível quando estiver a ser utilizado. 

 Não carregue baterias nas proximidades de 
materiais inflamáveis. Exemplo: Tecidos, materiais 
de embalagem, tinta, tinta em spray ou aerosóis, 
lubrificante, solventes, recipientes de gasolina, 
recipientes de gás ou aparelhos a gás.

 Não tape nenhuma das ranhuras de ventilação e 
forneça ventilação adequada durante o funcionamento.

 Nunca modifique, desmonte nem tente reparar o 
produto por si próprio.

 Não deixe o carregador nem as baterias ficarem 
contaminados com quaisquer materiais que possam 
conduzir electricidade. Exemplo: Partículas metálicas 
geradas por processos de esmerilagem, corte ou 
maquinagem.

 Quando o produto não estiver a ser utilizado ou quando 
estiver a ser limpo, desencaixe a ficha da tomada de 
corrente eléctrica.

 Utilize apenas um cabo de extensão eléctrica que seja 
homologado e que esteja em boas condições. 

 Os contactos da bateria devem estar protegidos para 
evitar os curto-circuitos que podem ser provocados por 

ou de explosão.

 Não carregue baterias que mostrem sinais de terem 
derramado electrólito. Descarte-os de forma adequada.

 
esteja danificado. Se estiver danificado, substitua 
imediatamente.

 Se for previsível que a bateria não vá ser utilizada por 
algum tempo, desencaixe a ficha do carregador da 
tomada de corrente eléctrica e tire a bateria do produto.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

  AVISO

não imerja a bateria intercambiável ou o carregador em 
líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.
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CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 103.

1. Indicador LED
2. Orifício da bateria
3. Suporte de olhal tipo buraco de fechadura
4. Número da saída para bateria

OPERAÇÃO

CARREGAR O CONJUNTO DE BATERIAS

Os conjuntos de baterias são expedidos com carga 
reduzida, para evitar potenciais problemas. Por isso, deve 
carregá-los antes da primeira utilização. Se o carregador 
não der carga ao seu conjunto de baterias em condições 
normais, devolva o conjunto de baterias e o carregador ao 

para serem inspeccionados electricamente.

NOTA: Quando estão ligados vários conjuntos de baterias 
ao carregador, os conjuntos de baterias são carregados 

para bateria.

o carregador é da voltagem normal de rede eléctrica 
doméstica, ou seja, apenas corrente alterna (AC) 220-
240V a 50-60 Hz.

NOTA: Quando a carga está completa, o LED verde 
continua aceso até o conjunto de baterias ser retirado do 
carregador ou até o carregador ser desligado da tomada 
eléctrica de rede.

quente ao toque. Isto é normal e não indica nenhum 
problema.

Não ponha o carregador e o conjunto de baterias numa 
área de temperatura extrema (nem extremamente fria, 
nem extremamente quente). O funcionamento óptimo é 
obtido à temperatura ambiente normal.

NOTA: O carregador e o conjunto de baterias devem ser 
utilizados em locais onde a temperatura seja superior a 10 
°C mas inferior a 38 °C.

CARREGAR UM CONJUNTO DE BATERIAS QUENTE

Quando uma ferramenta é utilizada continuamente, o 

baterias arrefecer durante cerca de 30 minutos antes de o 
pôr novamente a carregar.

MANUTENÇÃO
 Se o cabo de corrente estiver danificado, tem 

obrigatoriamente de ser substituído pelo fabricante, 

outra pessoa com qualificações semelhantes, para 
evitar um perigo potencial.

 Quando o produto não estiver a ser utilizado ou quando 
estiver a ser limpo, desencaixe a ficha da tomada de 
corrente eléctrica.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano macio 
ou uma escova macia para retirar sujidade, pó, etc.

 Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de 
travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 

que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plástico.

  AVISO
Existe corrente eléctrica de voltagem perigosa no 
interior deste produto; não desmonte o produto.

 No interior deste produto não existem nenhumas 
peças que possam ser reparadas ou substituídas 
pelo utilizador. Em caso de dano ou avaria, devolva o 

para ser reparado profissionalmente.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para proteger 
o ambiente, a ferramenta, os acessórios e as 
embalagens devem ser seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

Equipamento da Classe II

Marca de conformidade EurAsian

Conformidade CE

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Apenas para utilização em recintos 
fechados.

Marca de conformidade ucraniana

Fusível retardado 3.15A
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Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 

suas Autoridades Locais ou revendedor 
para obter informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

Conecte à fonte de alimentação.

Desconecte da fonte de alimentação.

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se 
a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.



27 Português |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

BATERIAS COMPATÍVEIS

Bateria Voltagem Entrada do 
carregador

Tipo de 
bateria

Capacidade da 
bateria

N° de células por 
bateria

Tempo aproximado 
para carregamento

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Ião-Lítio

1.3 Ah 5 30 minutos

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minutos

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minutos

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minutos

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minutos

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minutos

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minutos

INDICADOR DE CARGA LED

MODO FUNÇÃO DO LED Bateria ACÇÃO

Bateria 
Ligada

Vermelho aceso
Em espera A bateria está à espera de vez para ser 

carregada.

Em teste

Vermelho a piscar

Bateria demasiado 
descarregada

O carregador faz uma pré-carga da bateria até 
atingir uma tensão normal, depois passa em 
modo de carga rápida.

Temperatura
Atraso

Laranja a piscar

Bateria demasiado 
quente

Quando o conjunto de baterias atingir uma 
temperatura mais baixa, começa a carregar.

Bateria demasiado 
fria

Quando o conjunto de baterias atingir uma 
temperatura mais alta, começa a carregar.

Defeituoso
Vermelho esbatido

Defeituoso A bateria ou o carregador está defeituoso.

 Se as luzes indicarem um problema, tente recomeçar a carga retirando e inserindo de novo a bateria no carregador. Se as luzes 
continuarem a indicar um problema, tente utilizar o carregador com outra bateria.

 Se outra bateria puder ser carregada normalmente, descarte a bateria defeituosa (consulte o Manual do Utilizador das baterias).
 Se as luzes continuam a indicar um problema com outra bateria, é sem dúvida o carregador que está defeituoso.

Em carga
Verde a piscar

Em carga A bateria está a ser carregada.

De carga
Verde aceso

Bateria 
completamente 
carregada

A carga está completa; o carregador está no 
modo de manutenção.

Modo de 
Poupança de 
Energia

Verde esbatido

Bateria 
completamente 
carregada/Modo 
de poupança de 
energia

O conjunto de baterias está completamente 
carregado e o carregador está no Modo de 
Poupança de Energia.
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Ved udformningen af adapteren har vi givet topprioritet til 
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Denne oplader er kun beregnet til opladning af RYOBI 
ONE+ batteripakker, der er angivet i denne vejledning.

Produktet er kun til indendørs brug i tørre omgivelser.

Produktet er ikke beregnet til at oplade andre batterityper, 
eller til at blive anvendt som en strømforsyning eller til 
andre formål. Det bør aldrig anvendes i eksplosive eller 
brændbare miljøer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR OPLADER
Læs og overhold disse anvisninger, før produktet anvendes. 
Manglende efterlevelse af disse anvisninger og advarsler 
øger risikoen for elektrisk stød, brand og eksplosion.

  ADVARSEL
Forsøg aldrig at oplade batterier, som ikke kan 
genoplades.

  ADVARSEL

for spænding.

 Kontrollér, at produktets indkapsling, kabel og 
adapterstik ikke er beskadiget, før dette produkt 
anvendes. Anvend ikke produktet, hvis der findes 
skader, og anvisningerne i vedligeholdelsesafsnittet i 
denne vejledning skal følges.

 Produktet må ikke være fugtigt og må aldrig anvendes 
i fugtige omgivelser. 

 Produktet er kun til indendørs brug.

 Anvend ikke produktet, hvis det har været udsat for 
tunge stødpåvirkninger eller rystelser, eller hvis det er 
beskadiget på nogen anden måde.

 Oplad ikke batterier på et sted, der kan blive 
udsat for sollys eller anden varmekilde. Anbefalet 
temperaturområde i nærheden af opladningen er 10 °C 
til 25 °C.

 Produktet må ikke anvendes på en brændbar overflade 
pga. den varme, der udvikles under opladning. 

 Brug ikke opladeren i nærheden af brændbare 
materialer. Eksempel: Klud, emballage, maling, 
sprøjtemaling eller aerosoler, smøremiddel, fortyndere, 
benzindunke, gasbeholdere eller gasapparater.

 Tildæk ikke nogen ventilationshuller, og sørg for 
tilstrækkelig ventilation under drift.

 Du må aldrig selv ændre, adskille eller forsøge at 
reparere produktet.

 Lad ikke opladeren eller batterierne blive kontamineret 
med materialer, der kan være ledende. Eksempel: 
Metalpartikler fra slibnings-, skærings eller 
bearbejdningsprocesser.

 Tag produktets stik ud af stikkontakten, når det ikke 
anvendes eller ved rengøring af produktet.

 Brug kun en forlængerledning, der er godkendt og i god 
tilstand. 

 Batteriets kontakter skal beskyttes for at undgå 
kortslutninger fremkaldt af metalgenstande. Derved 
forebygges brand- og eksplosionsfare.

 Oplad ikke batterier, som viser tegn på, at de har lækket 
elektrolyt. Bortskaf dem på korrekt vis.

 Udskift aldrig et beskadiget batterisæt. Beskadigede 
ledninger skal udskiftes omgående.

 Tag adapterstikket ud af stikkontakten og tag batteriet 
ud af produktet, hvis batteriet ikke skal anvendes i et 
stykke tid.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

  ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

KEND PRODUKTET
Se side 103.
1. LED-indikator
2. Batteriåbning
3. Nøgleformet hul til ophængning
4. Batteriportnummer

BETJENING

OPLADNING AF BATTERISÆTTET
Batterisæt leveres i svagt opladet tilstand for at forhindre 
evt. problemer. Man bør derfor oplade dem inden første 
ibrugtagning. Hvis opladeren ikke oplader batterisættet 
under normale forhold, skal både oplader og batterisæt 
returneres til nærmeste reparationscenter for elektrisk 
eftersyn.

BEMÆRK:
oplades disse et for et efter batteriport-nummer.

Kontrollér, at forsyningsspændingen altid er normal 
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husholdningsspænding på 220 V – 240 V, 50Hz / 60Hz, 
vekselstrøm.

BEMÆRK: Når opladningen er færdig, lyser den grønne 
LED konstant, indtil batterisættet tages ud af opladeren, 
eller indtil opladeren kobles fra strømforsyningen.

Batterisættet bliver en smule varmt at røre ved under 
opladningen. Dette er normalt og er ikke tegn på problemer.

Undlad at placere opladeren og batterisættet på steder 
med ekstrem varme eller kulde. Du fungerer bedst ved 
normal stuetemperatur.

BEMÆRK: Opladeren og batterisættet skal placeres et 
sted, hvor temperaturen er over 10°C, men under 38°C.

OPLADNING AF VARMT BATTERISÆT
Når værktøjet bruges kontinuerligt, vil batterierne i 
batterisættet blive varme. Man bør lade et varmt batteri 
køle af i ca. 30 minutter inden næste opladning.

VEDLIGEHOLDELSE
 Hvis strømledningen er beskadiget, skal den udskiftes 

af producenten, serviceagenten eller en lignende 
kvalificeret person, så man kan undgå fare.

 Tag produktets stik ud af stikkontakten, når det ikke 
anvendes eller ved rengøring af produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 
Brug en ren klud eller en blød børste til at fjerne snavs, 
støv osv.

 Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i 
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter 
indeholder stoffer, som kan beskadige, mørne eller 
ødelægge plastmaterialet.

  ADVARSEL

Adskil ikke produktet.

 Der er ingen brugerservice eller udskiftelige dele 
inden i dette produkt. I tilfælde af beskadigelse eller 
funktionsfejl skal produktet indleveres til et autoriseret 
RYOBI-servicecenter for professionel reparation.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 
til miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

Klasse II-udstyr

EurAsian overensstemmelsesmærke

CE-overensstemmelse

Læs venligst vejledningen grundigt 
igennem før maskinen tages i brug.

Kun til indendørs brug.

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Forsinkelsessikring 3.15A

Elektriske affaldsprodukter bør ikke 
afskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 
dette. Tjek med din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Slut til strømforsyningen.

Kobl fra strømforsyningen.

Dele eller tilbehør, der sælges separat

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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KOMPATIBELT BATTERI

Batterienhed Spænding Oplader-
indgang Batteritype Batterikapacitet Antal celle pr. 

batteri
Anslået 

opladningstid

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Lithium-ion

1.3 Ah 5 30 minutter

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minutter

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minutter

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minutter

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minutter

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minutter

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minutter

LED-LADEINDIKATOR

TILSTAND LED-FUNKTION Batterienhed BETYDNING

Batteri isat
Rød lyser konstant

Afventer Batteri afventer sin tur til opladning.

Tester

Rød blinker

Batteri stærkt Opladeren forhåndsoplader batteriet til normal 
spænding og lader derefter hurtigt op.

Temperatur
Forsinkelse

Orange blinker

Batteri for varmt Så snart batterisættet har nået en køligere 
temperatur, starter opladningen.

Batteri for koldt Så snart batterisættet har nået en varmere 
temperatur, starter opladningen.

Defekt
Rød toner ud

Defekt Batteri eller oplader er defekt.

 Hvis kontrollamperne viser, at der er en fejl, forsøges en ny opladning, efter batteriet er taget ud og sat ind i opladeren igen. Hvis 
kontrollamperne stadig viser fejl, prøves opladeren med et andet batteri.

 Hvis det andet batteri kan oplades normalt, skal det defekte batteri kasseres (bedes du venligst se brugervejledningen for batterienheder).
 Hvis kontrollamperne stadig viser fejl med et andet batteri, er det sikkert opladeren, der er noget galt med.

Under 
opladning

Grøn blinker

Under opladning Batteri oplades.

Opladet
Grøn lyser konstant

Batteri fuldt opladet Opladning er færdig; oplader er i 
vedligeholdelsestilstand.

Energispa-
retilstand

Grøn toner ud

Batteri fuldt 
opladet / 
energisparetilstand

Batterisæt er fuldt opladet, og oplader er i 
energisparetilstand.
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Säkerhet, prestanda och tillförlitlighet har varit högsta 
prioritet vid utformningen av din laddare.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Laddaren är endast avsedd för laddning av de RYOBI 
ONE+batterier som listas i denna manual.

Produkten är endast avsedd för användning inomhus under 
torra förhållanden.

Produkten är inte avsedd för laddning av någon annan typ 
av batterier eller användning som strömförsörjning eller i 
annat syfte. Produkten får aldrig användas i explosiva eller 
brandfarliga miljöer.

LADDARENS SÄKERHETSVARNINGAR
Läs och observera dessa instruktioner innan du använder 
produkten. Om inte dessa instruktioner och varningar 
beaktas ökar risken för elstötar, brand och explosion.

  VARNING
Försök aldrig ladda upp batterier som inte kan laddas.

  VARNING
Nätspänningen måste motsvara 

 Kontrollera att produktens hölje, kabel och 
adapterkontakt är intakta innan du använder produkten. 
Vid förekomst av skada, använd inte produkten och följ 
instruktionerna i underhållsavsnittet av denna manual.

 Produkten får inte bli fuktig och får aldrig användas i 
fuktiga miljöer. 

 Produkten är endast avsedd för inomhusanvändning.

 Använd inte produkten om den har utsatts för kraftiga 
stötar eller skakningar, eller har skadats på annat sätt.

 Utför inte laddning på en plats där du kan exponeras 
för solljus eller annan värmekälla. Rekommenderat 
temperaturintervall i den omgivande laddningsmiljön 
bör ligga mellan 10 °C och 25 °C.

 På grund av den värme som genereras under 
laddningen ska inte produkten användas på brännbara 
ytor. 

 Utför inte laddning i närheten av brandfarliga 
material. Exampel: Trasor, förpackningsmaterial, färg, 
sprayfärg eller aerosoler, smörjmedel, förtunning, 
bensinbehållare, gasbehållare eller gasanordningar.

 Övertäck inte ventilationsspringor och tillhandahåll 
adekvat ventilation under driften.

 Du får aldrig modifiera, plocka isär eller försöka 
reparera produkten på egen hand.

 Låt inte laddare eller batterier förorenas av material 

som kan vara ledande. Exampel: Metallpartiklar från 
slipnings-, kapnings- eller bearbetningsprocesser.

 Dra ut produktens kontakt från strömuttaget när 
produkten inte används eller vid rengöring.

 Använd bara godkänd förlängningssladd i gott skick. 

 Batteriets kontakter skall skyddas, för att undvika 
kortslutningar som kan framkallas av metallföremål. Du 
minskar därmed riskerna för brand eller explosion.

 Ladda aldrig batterier som visar tecken på 
elektrolytläckage. Avyttra på rätt sätt.

 Ladda aldrig ett skadat batteri. Byt omedelbart ut om 
den är skadad.

 Om batteriet inte ska användas under en längre tid, dra 
ut laddningskontakten ur strömförsörjningen och plocka 
ut batteriet ur produkten.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

  VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 103.

1. LED-indikator
2. Batteriport
3. Nyckelhålsfäste
4. Batteriportsnummer

ANVÄNDNING

LADDA ETT BATTERI

Batterier levereras med låg laddningsstatus för att förhindra 
eventuella problem. Batteriet bor laddas innan den första 
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användningen. Om laddaren inte laddar ditt batteri vid 
normala förhållanden, skicka både batteriet och laddaren 
till närmaste serviceverkstad.

NOTERA:
de ett i taget, i den ordning batteriportarnas numrering 
följer.

Försäkra dig om att du använder normal strömförsörjning, 
220V – 240V, 50Hz / 60Hz.

NOTERA: När batteriet är laddad indikeras det med en 
grön LED-lampan. Lampan kommer lysa tills batteriet tas 
bort från laddaren.

Batteriet kommer känns en aning varmt under 
laddningsprocessen. Detta är normalt och inte tecken på 
något problem.

Placera inte laddaren och batteri på en extremt mycket varm 
eller kall plats. Ffungerar bäst vid normal rumstemperatur.

NOTERA: Laddaren och batteriet ska förvaras på en plats 
med en temperatur mellan 10-38°C.

LADDA ETT VARMT BATTERI

När ett verktyg används kontinuerligt blir batterierna varma. 
Låta ett varmt batteri svalna i ca. 30 minuter innan det 
laddas upp på nytt.

UNDERHÅLL
 Om strömsladden är skadad måste den ersättas av 

tillverkaren, dennes serviceombud eller liknande 
behöriga personer för att fara ska undvikas.

 Dra ut produktens kontakt från strömuttaget när 
produkten inte används eller vid rengöring.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 
av vissa lösningsmedel som säljs i affärerna. Använd 
ren trasa eller mjuk borste för att avlägsna smuts, 
damm osv.

 Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 
produkter, penetrerande oljor och liknande komma 
i kontakt med plastdelar. Dessa ämnen innehåller 
kemiska produkter som kan skada, försvaga eller 
förstöra plasten.

  VARNING
Skadlig spänning föreligger inne i produkten, montera 
inte isär.

 Det finns inga användarservice- eller reservdelar 
inuti denna produkt. Vid skada eller haveri, returnera 
produkten till ditt auktoriserade RYOBI-servicecenter 
för professionell reparation.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

Klass II-utrustning

EurAsian överensstämmelsesymbol

CE-överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Endast för inomhusanvändning.

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Tidsfördröjd säkring 3.15 A

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Anslut till eluttag.

Koppla bort från eluttag.

Delar och utrustning säljs separat

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.
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 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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KOMPATIBELT BATTERIPACK

Batteripack Spänning Laddare input Batterityp Batterikapacitet Antal celler per 
batteri

Ungefärlig 
laddningstid

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Litiumjon

1.3 Ah 5 30 minuter

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minuter

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minuter

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minuter

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minuter

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minuter

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minuter

LED-LADDNINGSINDIKATOR

LÄGE LED-FUNKTION Batteripack HANDLING

Isatt batteri
Rött sken

Vänteläge Batteriet väntar på att laddas.

Test

Rött blinkande

Batteriet för 
urladdat

Laddaren förladdar batteriet tills det når en normal 
spänning och övergår sedan till snabb laddning.

Temperatur
Fördröjning

Orange blinkande

Batteriet för varmt När batteriet når en lägre temperatur kommer 
laddningen att påbörjas.

Batteriet för kallt När batteriet när en högre temperatur kommer 
laddningen att påbörjas.

Defekt
Rött tonar ut

Defekt Batteriet eller laddaren är felaktig.

 Om kontrollamporna anger ett problem, försök börja om laddningen genom att ta bort och sedan sätta batteriet tillbaka in i laddaren. Om 
kontrollamporna fortfarande anger ett problem, försök använda laddaren med ett annat batteri.

 Om ett annat batteri kan laddas upp normalt, gör dig av med det felaktiga batteriet (se användarmanualen för batteripacket).
 Om kontrollamporna fortfarande anger ett problem med ett annat batteri, betyder det säkert att laddaren är felaktig.

I laddning
Grönt blinkande

I laddning Batteriet laddas.

laddning
Grönt sken

Batteriet är 
fulladdat viloläge.

Energispar-
läge

Grönt tonar ut

Batteriet är laddat/
Energisparläge

Batteriet är laddat och laddaren är i 
energisparläget.
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Laturisi suunnittelussa on kiinnitetty erityistä huomiota 
turvallisuuteen, suorituskykyyn ja käyttövarmuuteen

KÄYTTÖTARKOITUS
Laturi on tarkoitettu lataamaan vain tässä käyttöoppaassa 
lueteltuja RYOBI ONE+ -akkuja.

Laturi on tarkoitettu vain sisäkäyttöön kuivissa olosuhteissa.

Laturia ei ole tarkoitettu lataamaan minkään muun 
tyyppistä akkua tai käytettäväksi virranlähteenä tai 
mihinkään muuhun tarkoitukseen Laturia ei koskaan saa 
käyttää ympäristössä, jossa on räjähdysvaara tai herkästi 
syttyviä aineita

LATURIN TURVAVAROITUKSET
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laturin käyttöä. Näiden 
ohjeiden ja varoitusten noudattamatta jättäminen lisää 
sähköiskun, tulipalon ja räjähdyksen riskiä

  VAROITUS
Älä koskaan yritä ladata ei-ladattavia akkuja.

  VAROITUS
Verkkojännitteen on vastattava laturin jännite-eritelmiä.

 Tarkista ennen käyttöä, että laturin kotelo, virtajohto 
ja sovitin eivät ole vaihingoittuneet Jos huomaat 
laturin vahingoittuneen, älä käytä sitä, noudata tämän 
käyttöoppaan huolto-osiosta löytyvää ohjetta.

 Laturi ei saa kastua eikä sitä saa koskaan käyttää 
kosteassa ympäristössä 

 Laturi on tarkoitettu ainoastaan sisäkäyttöön.

 Älä käytä laturia, jos se on altistunut kovalle iskulle tai 
tärinälle tai on jollain muulla tapaa vahingoittunut.

 Älä lataa paikassa, joka voi altistua auringonvalolle 
tai muulle lämmönlähteelle Suositeltu lämpötila-alue 
lataamisen lähellä: 10°-25° C.

 Koska laturi kuumentuu ladattaessa, sitä ei saa käyttää 
palavalla pinnalla. 

 Älä lataa minkään helposti syttyvän materiaalin 
lähellä. Esimerkki: Vaate, pakkausmateriaalit, maali, 
spray-maali tai aerosolit, voiteluaineet, ohenteet, 
polttoainesäiliöt, kaasusäiliöt tai kaasulaitteet.

 Älä peitä ilmastointireikiä, huolehdi tuuletuksesta 
tilassa, jossa lataus suoritetaan.

 Älä koskaan muunna, pura tai yritä korjata laturia itse.

 Älä päästä laturia tai akkuja kosketuksiin minkään 
johtavan materiaalin kanssa Esimerkki: Hiomisesta, 
leikkaamisesta tai lastuamisesta syntyvät 
metallihiukkaset.

 Irrota laturin pistoke pistorasiasta, kun laturi ei ole 
käytössä tai kun puhdistat laturia.

 Käytä vain hyväksyttyä, hyväkuntosita jatkojohtoa. 

 Akun navat on suojattava, etteivät metalliesineet 
pääse aiheuttamaan oikosulkuja. Vältät tulipalo- tai 
räjähdysvaaran.

 Älä lataa akkuja, joissa näkyy merkkejä 
elektrolyyttivuodosta. Hävitä asianmukaisesti.

 Älä koskaan lataa vahingoittunutta akkua. Vaihda 
vioittunut osa välittömästi.

 Jos akkua ei käytetä vähään aikaan, irrota laturin 
pistoke pistorasiasta ja poista akku laitteesta.

LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

  VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät 
tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt 
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 103.

1. Merkkivalo
2. Akkutila
3. Ripustusreiät
4. Akun porttinumero

KÄYTTÖ

AKUN LATAAMINEN

Ongelmien välttämiseksi toimitettavien akkujen lataustaso 
on alhainen. Sen vuoksi se on syytä ladata ennen 
ensimmäistä käyttökertaa. Jos laturi ei lataa akkua 
normaaleissa olosuhteissa, palauta sekä akku että 
laturi lähimpään sähkötarvikkeiden korjauspisteeseen 
tarkistamista varten.
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HUOM: Kun laturiin on kytkettynä useita akkuja, akut 
ladataan yksi kerrallaan akkujen porttinumeroiden 
mukaisesti.

Varmista, että virtalähde on normaali kotitaloudessa 
käytettävä jännite, 220 V – 240 V, 50 Hz / 60 Hz, AC 
ainoastaan.

HUOM: Kun lataus on valmis, vihreä LED jää palamaan, 
kunnes akku on siirretty laturista tai laturi on irrotettu 
virtalähteestä.

Akku lämpenee jonkin verran latauksen aikana. Tämä on 
normaalia eikä aiheuta ongelmaa.

Älä laita laturia ja akkua paikkaan, jossa ne altistuvat 
äärimmäisille lämmönvaihteluille. Parhaiten se toimii 
normaalissa huoneenlämmössä.

HUOM: Laturi ja akku tulee sijoittaa paikkaan, missä 
lämpötila on yli 10 °C, mutta alle 38 °C.

KUUMAN AKUN LATAAMINEN

Jos työkalua käytetään jatkuvasti, akun akkuyksiköt 
kuumenevat. Anna kuumentuneen akun jäähtyä n. puolen 
tunnin ajan ennen uudelleenlatausta.

HUOLTO
 Jos virtajohto vaurioituu, vaaratilanteiden välttämiseksi 

sen uusinta on annettava valmistajan, valmistajan 
huoltoliikkeen tai vastaavan ammattitaitoisen henkilön 
tehtäväksi.

 Irrota laturin pistoke pistorasiasta, kun laturi ei ole 
käytössä tai kun puhdistat laturia.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 
muoveista ei siedä markkinoilla olevia määrättyjä 
liuotteita, jotka vahingoittavat niitä. Käytä laturin 
puhdistamiseen puhdasta kangasta tai pehmeää 
harjaa.

 Älä koskaan päästä jarrunesteitä, bensiiniä, öljytuotteita, 
läpäiseviä öljyjä tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. 
Nämä kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentää tai 
tuhota muovin.

  VAROITUS
Laturissa on vaarallisia jännitteitä; älä pura.

 Laturin sisällä ei ole huollettavia eikä vaihdettavia osia. 
Jos laturi on vahingoittunut tai käyttöhäiriö ilmaantuu, 
ota yhteyttä valtuutettuun RYOBI-huoltoon, jonne laturi 
tulee toimittaa korjattavaksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali on 
lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

II luokan laitteisto

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

Käyttö vain sisätiloissa.

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Hidas sulake 3.15A

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon. Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Kytke virtalähteeseen.

Irrota virtalähteestä.

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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YHTEENSOPIVA AKKU

Akku Jännite Laturin ottovirta Akkutyyppi Akun 
kapasiteetti

No. of Cell for 
Battery Arvioitu latausaika

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Litiumioni

1.3 Ah 5 30 minuuttia

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minuuttia

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minuuttia

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minuuttia

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minuuttia

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minuuttia

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minuuttia

LATAUKSEN MERKKIVALO

TOIMINTA-
TILA LED-TOIMINTA Akku TARKOITUS

Akku 
paikallaan

Punainen palaa
Odottaa Akku odottaa lataamisvuoroaan.

Testaus

Punainen vilkkuu

Liian heikko Latauslaite esilataa akkua nimellisjännitteeseen 
asti ja asettuu sitten pikalataustilaan.

Lämpötila
Viive

Oranssi vilkkuu

Liian kuuma Lataaminen alkaa, kun akku on saavuttanut 
alhaisemman lämpötilan.

Liian kylmä Lataaminena alkaa, kun akku on saavuttanut 
korkeamman lämpötilan.

Viallinen
Punainen valo heikkenee

Viallinen Akku tai latauslaite on epäkunnossa.

 Jos merkkivalot osoittavat vikaa, yritä aloittaa lataus uudelleen irrottamalla akku ja asettamalla se takaisin latauslaitteeseen. Jos 
merkkivalot osoittavat edelleenkin vikaa, kokeile latauslaitetta toisella akulla.

 Jos toinen akku voidaan ladata normaalisti, hävitä viallinen akku (käyttöohjeissa on ohjeet akkujen).
 Jos merkkivalot osoittavat edelleenkin vikaa, latauslaite on epäilemättä epäkunnossa.

Lataus
Vihreä vilkkuu

Lataus Akku latautuu.

Ladattu
Vihreä palaa

Akku täynnä Lataus päättynyt; laturi ylläpitotilassa.

Energian-
säästötoi-
minto

Vihreä valo heikkenee

Akku täynnä / 
Energiansäästötila

Akku on ladattu täyteen ja laturi 
energiansäästötilassa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har fått topp prioritering ved 
utformingen av laderen.

TILTENKT BRUK
Denne laderen skal bare brukes til lading av batteripakker 
av typen RYOBI ONE+ som er oppført i denne håndboken.

Produktet er bare ment til innendørs bruk under tørre 
forhold.

Det skal ikke brukes til å lade andre batterityper eller brukes 
som strømforsyning eller til andre formål. Må ikke brukes i 
eksplosive eller brannfarlige omgivelser.

SIKKERHETSADVARSLER FOR LADER
Les og følge disse instruksjonene nøye før du bruker 
produktet. Hvis disse instruksjonene og advarslene 
ikke følges, øker det risikoen for elektrisk støt, brann og 
eksplosjon.

  ADVARSEL
Forsøk aldri å lade opp batterier som ikke kan lades opp.

  ADVARSEL
Nettspenningen må stemme overens med den angitte 
spenningen på produktet.

 Kontrollere at kabinettet, kabelen og adapterpluggen 
er uskadd før du bruker produktet. Ikke bruk produktet 
hvis du oppdager skader på produktet. Følg i tilfelle 
instruksjonen i vedlikeholdsdelen i denne håndboken.

 Produktet må ikke være fuktig og skal aldri brukes i 
fuktige omgivelser. 

 Produktet er bare ment til innendørs bruk.

 Ikke bruk produktet hvis det har vært utsatt for støt eller 
har blitt skadet på annen måte.

 Ikke lad batterier på et sted hvor de kan bli utsatt for 
sollys eller andre varmekilder. Temperaturen rundt 
produktet bør være mellom 10 og 25 °C under lading.

 Lading genererer varme. Produktet må derfor ikke ligge 
på et brennbart underlag mens ladingen foregår. 

 Ikke lad batterier i nærheten av brannfarlige materialer. 
Eksempel: Tekstiler, emballasje, maling, spraymaling 
og aerosol, smøremidler, tynnere, bensinkanner, 
gassbeholdere og gassapparater.

 Ikke dekk til ventilasjonsåpningene – sørg for 
tilstrekkelig lufttilførsel under drift.

 Ikke forsøk å endre, demontere eller reparere produktet 
selv.

 Ikke la laderen eller batteriene blir forurenset 
med materialer som kan være ledende. 
Eksempel: Metallpartikler fra sliping, skjæring og 
maskinbearbeiding.

 Trekk pluggen på produktet ut av stikkontakten når det 
ikke er i bruk eller når det skal rengjøres.

 Bruk bare godkjente skjøteledninger som er i god stand. 

 Kontaktene til batteriet må dekkes til for å unngå 
kortslutninger som kan forårsakes av metallgjenstander. 
Du unngår dermed faren for brann eller eksplosjon.

 Ikke lad batterier som viser tegn på at de har lekket 
elektrolytt. De må avhendes på forsvarlig måte.

 Ikke lad en batteripakke som er skadet. Hvis skadet må 
den øyeblikkelig skiftes ut.

 Trekk støpselet på laderen ut av stikkontakten og ta 
batteriet ut av produktet hvis batteriet ikke skal brukes 
på en stund.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

  ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og 
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.

Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 103.

1. LED-Indikator
2. Batteridør
3. Festehull
4. Batteriportnummer

BRUK

LADE BATTERIET

Batteriene leveres med en liten mengde fabrikklading for 
å unngå mulige problemer. Det bør derfor lades helt opp 
før første gangs bruk. Lever batteriet og laderen inn til 
nærmeste serviceverksted for kontroll hvis laderen ikke 
lader batteriene under normale forhold.
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NB:
sekvensielt etter nummerrekkefølgen til batteriportene.

Pass på at strømforsyningen holder en normal 
vekselspenning på 220–240 V og 50 til 60 Hz.

NB: Når ladingen er ferdig, vil den grønne LED-lampen 
lyse til batteriet fjernes fra laderen eller laderen kobles fra 
strømnettet.

Batteriet vil kjennes litt varmt under lading. Dette er normalt 
og er ikke et tegn på at noe er galt.

Ikke plasser laderen og/eller batteriet i et område der det er 
svært varmt eller kaldt. Batteriet fungerer best ved normal 
romtemperatur.

NB: Laderen og batteriet bør plasseres på et sted der 
temperaturen ligger mellom 10 og 38 °C.

LADE ET VARMT BATTERI

Batteriet blir varm når verktøyet brukes kontinuerlig. La 
batteriet kjøle seg ned i cirka 30 minutter før du setter den 
til ny opplading.

VEDLIKEHOLD
 Hvis nettledningen er skadet, må den byttes ut av 

produsenten, produsentens serviceleverandør eller 
en annen kvalifisert person for å unngå at det oppstår 
farlige situasjoner.

 Trekk pluggen på produktet ut av stikkontakten når det 
ikke er i bruk eller når det skal rengjøres.

 Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut 
eller en myk børste når du skal fjerne skitt, støv osv.

 Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, 
petroleumsbaserte produkter, rustoppløsende olje osv. 
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske 
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke 
eller ødelegge plasten.

  ADVARSEL
Det forekommer farlig spenning i dette produktet. Det må 
ikke demonteres.

 Produktet inneholder ingen deler som skal vedlikeholdes 
eller skiftes ut. Returner produktet til nærmeste 
autoriserte RYOBI servicesenter for reparasjon hvis det 
har oppstått skade eller feil på produktet.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

Utstyr av klasse II

EurAsian Konformitetstegn

CE samsvarserklæring

Vennligst les instruksjonene nøye før du 
starter maskinen.

Kun til innendørs bruk.

Ukrainsk merke for konformitet

Treg sikring 3.15A

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Koble til strømnettet.

Koble fra strømnettet.

Deler eller tilbehør solgt separat

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.
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 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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KOMPATIBLE BATTERIPAKKER

Batteripakke Spenning Lader input Batteritype Batterikapasitet Antall celler i hvert 
batteri Omtrentlig ladetid

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Litium-Ion

1.3 Ah 5 30 minutter

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minutter

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minutter

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minutter

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minutter

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minutter

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minutter

LED LADEINDIKATOR

MODUS LED-FUNKSJON Batteripakke HANDLING

Batteri i
Rødt tent

Venter Batteri venter på å bli ladet.

Tester

Rødt blinker

For mye utladet 
batteri

Laderen forhåndslader batteriet helt til en 
normal spenning er oppnådd, og stilles deretter i 
hurtiglading-modus

Temperatur
Forsinkelse

Orange blinker

For varmt batteri Ladingen starter når batteriet har blitt litt kaldere.

For kaldt batteri Ladingen starter når batteriet har blitt litt varmere.

Defekt
Rødt blir svakere

Defekt Batteriet eller laderen er defekt.

 Hvis lysene viser et problem, forsøk å begynne på oppladingen igjen ved å ta ut og sette inn igjen batteriet i laderen. Hvis lysene fortsatt 
tyder på et problem, forsøk å bruke laderen med et annet batteri.

 Hvis et annet batteri kan lades opp igjen normalt, kvitt deg med det defekte batteriet (se brukermanualen for batteri).
 Hvis lysene fortsatt viser et problem med et annet batteri, er antagelig laderen defekt.

Under 
opplading

Grønt blinker

Under opplading Batteriet lades.

Lading
Grønt er tent

Batteriet er ferdig 
ladet

Ladingen er ferdig. Laderen er i 
vedlikeholdsmodus.

Energispare-
modus

Grønt blir svakere

Batteri er ladet / 
energisparemodus

Batteriet er ferdig ladet og laderen er i 
energisparemodus.
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-

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz

-
-

1.3 Ah 5

RB18L15 1.5 Ah 5

RB18L20 2.0 Ah 5

RB18L25 2.5 Ah 5

RB18L26 2.6 Ah 10

RB18L40 4.0 Ah 10

RB18L50 5.0 Ah 10

-
-

-

 

 

 

-
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PRZEZNACZENIE

wymienionym w tej instrukcji akumulatorami RYOBI ONE+.

jakiegokolwiek innego rodzaju, wykorzystywania w 
charakterze zasilacza ani jakiegokolwiek innego celu. 

lub palnych.

wybuchu.

 

 

 

 

 
pomieszczeniach.

 

uszkodzony w jakikolwiek inny sposób.

 

 

palnych. 

 

farby, aerozole (w tym farby w puszkach), smary, 

 

 

 

 

 

 

wybuchu.

 

 

 

 

wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

krajowymi przepisami i regulacjami.
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INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 103.

1. Kontrolka LED
2. Gniazdo akumulatora
3. Wieszak
4. Numer portu akumulatora

akumulatora w normalnych warunkach, zarówno 

centrum naprawczego w celu sprawdzenia instalacji 
elektrycznej.

UWAGA:

UWAGA:

temperaturze pokojowej.

UWAGA:
miejscu, w którym temperatura przekracza 10°C, ale nie 
przekracza 38°C.

KONSERWACJA
 

wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela 
serwisowego lub podobnie wykwalifikowane osoby, tak 

 

 

 

 

 

celu przeprowadzenia profesjonalnej naprawy.

sortowane.

SYMBOLE PRODUKTU
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odpowiednich miejscach. Informacje o 

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

oddzielnie

 

 UWAGA

UWAGA
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Bateria Typ 
akumulatora akumulatora akumulator

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Li-Ion

1.3 Ah 5 30 minut

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minut

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minut

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minut

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minut

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minut

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minut

TRYB FUNKCJA LED Bateria AKCJA

Akumulator Oczekiwanie

Testowanie

Czerwona miga

Akumulator zbyt 

Temperatura
Akumulator zbyt 

Akumulator zbyt 
zimny

Zdefekto-
wany

Czerwona przygasa

Zdefektowany

 

 
baterii).

 

W trakcie 

Zielona miga

W trakcie 

Akumulator 

-
dzania 
energii

Zielona przygasa

Akumulator 

energii
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baterie.

 

produkt.

 

 

 

 

 

25° C.

 

 

 

 
produkt opravovat sami.

 

 

 

 

 

 

 

BATERII

 

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 103.

1. LED ukazatel
2. Otvor pro baterie
3. Kryt zámku
4. 
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OBSLUHA

NABÍJENÍ BATERIE

normálních podmínek baterii nenabíjí, zaneste baterii i s 

220 V–240 V, 50 Hz / 60 Hz, pouze AC.

NABÍJENÍ HORKÉ BATERIE

vychladnout.

 

 

 

 

 

nerozebírejte.

 

autorizovaném servisním centru RYOBI.

SYMBOLY NA VÝROBKU

Shoda CE

pokyny.

likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 

Poznámka
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 POZOR

POZOR
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modul
Elektrické Vstup Typ aku Kapacita 

akumulátoru
Pocet bunek/

clánek nabíjení

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz

Lithium 

akumulátor

1.3 Ah 5 30 minut

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minut

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minut

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minut

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minut

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minut

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minut

LED FUNKCE Bateriový modul VÝZNAM

Baterie 
zapojena

Testování

Teplota

Vadný

 

 
 

Probíhá 
nabíjení Probíhá nabíjení Baterie se nabíjí.

Nabito Baterie je nabitá

Úsporný Baterie je nabitá / 
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biztonság, a teljesítmény és a megbízhatóság.

akkumulátorcsomagok töltésére használható.

A termék csak száraz beltéri körülmények között 
használható.

A terméket nem terveztük akármilyen más típusú 
akkumulátor töltésére, tápegységként való használatra 
vagy bármilyen más célra. Soha ne használja robbanékony 
vagy gyúlékony környezetekben.

utasításokat. Ha nem tartja be ezeket az utasításokat és 

és robbanás veszélyét.

  FIGYELEM

akkumulátorokat tölteni.

  FIGYELEM
A tápfeszültség egyezzen meg a terméken megadott 
feszültséggel.

 
a kábele és az adapter dugója nem sérült-e. Sérülés 
esetén ne használja, és kövesse a kézikönyv 

 A termék nem lehet nedves, és soha ne használja 
párás környezetben. 

 A termék csak beltérben használható.

 
érte, vagy bármilyen más módon megsérült.

 Ne töltsön olyan helyen, amit napfény vagy más 

 

 
közelében. Példa: Ruha, csomagolóanyagok, festék, 

benzin- és gáztartályok vagy gázkészülékek.

 

 A terméket önhatalmúlag soha ne módosítsa, szedje 
szét vagy próbálja megjavítani.

 

fém részecskék.

 Ha a terméket nem használja vagy éppen tisztítja, 
húzza ki a dugóját a konnektorból.

 Csak jóváhagyott, jó állapotú hosszabbító kábelt 
használjon. 

 Az akkumulátor sarkait védeni kell, hogy fémtárgyak ne 

robbanásveszélyt.

 Ne töltsön olyan akkumulátorokat, melyeken szivárgó 
elektrolit jeleit látja. Hulladékként gondosan kezelje 

 Sérült akkucsomagot soha ne cseréljen le. Sérülés 
esetén azonnal cserélje ki.

 Ha az akkumulátort nem használja egy ideig, vegye ki a 

FIGYELMEZTETÉSEI

  FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
Ugrás a(z) 103. oldalra

1. 
2. Akkumulátornyílás
3. Kulcslyuk alakú akasztófurat
4. Akkumulátor csatlakozószám
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AZ AKKUCSOMAG TÖLTÉSE

Az akkucsomagokat alacsony töltöttséggel szállítjuk ki 
a lehetséges problémák megakadályozásához. Ezért 

körülmények között nem tölti az akkucsomagot, vigye 

MEGJEGYZÉS: Ha több akkucsomagot csatlakoztat 

akkumulátorcsatlakozó számának sorrendjében.

háztartási feszültség, azaz 220 V – 240 V, 50 Hz / 60 Hz, 
AC.

MEGJEGYZÉS: A töltés végeztével a zöld LED világítani 

Töltés közben az akkucsomag kicsit felmelegszik. Ez 
normális, és nem utal problémára.

forró vagy hideg helyre. Legjobban a szokásos 

MEGJEGYZÉS:

FORRÓ AKKUCSOMAG TÖLTÉSE

Egy szerszám folyamatos használatakor az 

 Ha a hálózati csatlakozókábel megsérült, az áramütés 
kockázatának csökkentése érdekében azt azonnal ki 
kell cserélni a gyártó, a feljogosított szerviz, vagy egy 
szakképzett személy által biztosított ép kábelre.

 Ha a terméket nem használja vagy éppen tisztítja, 
húzza ki a dugóját a konnektorból.

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

vagy puha kefét használjon.

 
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petróleum 
alapú termékekkel, beszívódó olajokkal stb. Ezen 
anyagok olyan vegyületeket tartalmaznak, amelyek 
károsíthatják, meggyengíthetik vagy tönkretehetik a 

  FIGYELEM
A termék belsejében veszélyes feszültségek fordulnak 

 A termékben nincsenek a felhasználó által 

meghibásodás esetén vigye vissza a hivatalos RYOBI 

KÖRNYEZETVÉDELEM

szemétben. Környezetvédelmi megfontolásból 
az elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

II. osztályú berendezés

olvassa el az útmutatót.

Csak beltéri használatra.

Lomha biztosíték, 3.15A

A kiselejtezett elektromos termékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni. Ezeket újra kell hasznosítani, ha 

önkormányzatnál vagy a termék 
forgalmazójánál.

Megjegyzés

Csatlakoztassa az elektromos 
hálózathoz.

Húzza ki az elektromos hálózatból.



57 Magyar |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

Külön értékesített alkatrészek és 

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 

eredményezhet.

helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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Akkumulátor Feszült-
ség bemenete

Akkumulátor 
típusa

Akkumulátor 
kapacitása

Akkumulátor 
cellaszám

Körülbelüli töltési 

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Lítiumion

1.3 Ah 5 30 percig

RB18L15 1.5 Ah 5 35 percig

RB18L20 2.0 Ah 5 45 percig

RB18L25 2.5 Ah 5 60 percig

RB18L26 2.6 Ah 10 70 percig

RB18L40 4.0 Ah 10 90 percig

RB18L50 5.0 Ah 10 120 percig

ÜZEMMÓD LED KIJELZÉSE Akkumulátor

Akkumulátor 
be

Piros világít
Várakozás Az akkumulátor készenlétben várakozik a 

töltésre.

Vizsgálat

Piros villog

Akkumulátor 
teljesen lemerült eléréséig, majd gyorstöltés üzemmódra vált.

Késleltetés
Narancssárga villog

Akkumulátor túl 
meleg töltés.

Akkumulátor túl 
hideg a töltés.

Meghibáso-
dás

Piros elhalványul

Meghibásodás

 

használni.
 Ha egy másik akkumulátort normál módon lehet tölteni, akkor távolítsa el a meghibásodott akkumulátort (olvas: akkumulátor útmutatót)
 

Töltés alatt
Zöld villog

Töltés alatt Akkumulátor töltése folyamatban.

Töltés
Zöld világít

Akkumulátor tele van.

Energia-
takarékos 
üzemmód

Zöld elhalványul

Akkumulátor tele / 
Energiatakarékos 
üzemmód energiatakarékos üzemmódban van.
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Produsul este conceput doar pentru utilizare în interior, în 

sau pentru orice alte scopuri. Aparatul nu trebuie utilizat 

explozie.

  AVERTISMENT

  AVERTISMENT

 

acestui manual.

 

 Acest produs este proiectat doar pentru utilizare la 
interior.

 

 

 

 
inflamabile. Exemplu: Materiale textile, ambalaje, 

aparate cu gaz.

 

 

 

sau alte tipuri de prelucrare.

 

 

 Bornele bateriei trebuie protejate, pentru a evita 
scurtcircuitele care pot fi provocate de obiecte metalice. 

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

  AVERTISMENT

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Salt la pagina nr. 103.

1. Indicator luminos de tip LED
2. Port acumulator
3. 
4. 
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OPERAREA

porturilor.

220 V – 240 V, 50Hz / 60Hz, curent alternativ.

 

 

 

 

plasticul.

  AVERTISMENT

 

apropiat centru de service RYOBI, pentru a fi reparat 
la nivel profesional.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Echipament clasa II

Marcaj de conformitate EurAsian

Conformitate CE

înainte de pornirea aparatului.

Doar pentru utilizare la interior.

Semn de conformitate ucrainean

reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL
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Piese sau accesorii vândute separat

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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ACUMULATORI COMPATIBILI

Pachet de 
baterii Tensiune Intrare Tip baterie Capacitatea 

bateriei
Nr. de celule la o 

baterie aproximativ

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Litiu-Ion

1.3 Ah 5 30 minute 

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minute

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minute

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minute

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minute

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minute

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minute

MOD Pachet de baterii

Acumulator 
cuplat

Testare Baterie prea 

Întârziere
Portocaliu intermitent Baterie prea rece

Defect Defect

 

 
 

În curs de 

Verde intermitent

În curs de 

Verde continuu

Acumulator 

Mod 
Economisire 
energie

Verde în curs de stingere

/ Verde în curs de 
estompare
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risku.

 

 

 
instrumenta korpuss, vads un adaptera spraudnis nav 

apkopi.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

akumulatoru.

 

1. LED indikators
2. Akumulatora savienojuma ligzda
3. 
4. 
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38°C.

APKOPE
 

 

 

u.tml.

 

 

neizjauciet.

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

izlasiet instrukcijas.

Pievienojiet elektropadevei.
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Atvienojiet no elektropadeves.

piederumi
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Akumulators Spriegums ievade
Akumulatora 

veids
Akumulatora 

jauda
Akumulatora 

elementu skaits
Aptuvenais 

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Litija-jonu

1.3 Ah 5

RB18L15 1.5 Ah 5

RB18L20 2.0 Ah 5

RB18L25 2.5 Ah 5

RB18L26 2.6 Ah 10

RB18L40 4.0 Ah 10

RB18L50 5.0 Ah 10

LED FUNKCIJA Akumulators

Akumulators 
ievietots

Deg sarkans

Mirgo sarkans

Aizture

Karsts akumulators

Sakarsis 
akumulators

 

 
 

Akumulators ir 
pilns

Akumulators 



67 Lietuviškai |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

aplinkoje.

kokiems kitiems tikslams. Niekada nenaudokite gaminio 
sprogioje ar degioje aplinkoje.

 

 

 

 

 Gaminys skirtas naudoti tik patalpose.

 
kratomas ar kitaip sugadintas.

 

10 °C iki 25 °C.

 

 

 

 Niekada nebandykite keisti, ardyti arba remontuoti 
gaminio patys.

 

 

 

 

 

 

 

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 

ir taisykles.

1. LED indikatorius
2. Baterijos gnybtas
3. Pakabinimo anga
4. Akumuliatoriaus prievado numeris
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VEIKIMAS

PASTABA:

PASTABA:

ir nerodo problemos.

PASTABA:

 

 

 

 

 

 

APLINKOS APSAUGA

CE atitiktis

Skirta naudoti tik patalpose.

3.15 A inercinis saugiklis

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Jungimas prie maitinimo lizdo.

atskirai
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 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI



70 | Lietuviškai

SUDERINAMAS BATERIJOS PAKETAS

Baterijos 
paketas galingumas

Akumuliato-
riaus tipas

Akumuliatoriaus Baterijos elementu 
skacius

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Litis-jonas

1.3 Ah 5

RB18L15 1.5 Ah 5

RB18L20 2.0 Ah 5

RB18L25 2.5 Ah 5

RB18L26 2.6 Ah 10

RB18L40 4.0 Ah 10

RB18L50 5.0 Ah 10

Baterijos paketas VEIKSMAS

Akumu-
liatorius 
prijungtas

Laukiama

Bandymas

Mirksi raudonai

Delsa
baterija

baterija

Su defektais Su defektais

 

 
 

Akumuliatorius 

Energijos 
taupymo 

Akumuliatorius 
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Laadija juures on peetud esmatähtsaks selle ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Laadijat saab kasutada ainult selles juhendis loetletud 
RYOBI ONE+ akude laadimiseks.

Toodet tohib kasutada ainult siseruumides ja kuivades 
tingimustes.

Toodet ei tohi kasutada teist tüüpi akude 
laadimiseks, toiteallikana ega muudel eesmärkidel. Seda 
ei tohi mitte kunagi kasutada plahvatus- või tuleohtlikus 
keskkonnas.

LAADIJA OHUTUSNÕUDED
Enne toote kasutamist lugege juhised läbi ja järgige neid. 
Nende juhiste ja hoiatuste mittejärgimine suurendab 
elektrilöögi, tulekahju ja plahvatuse ohtu.

  HOIATUS
Ärge taaslaadige patareisid (mittelaetavad).

  HOIATUS
Võrgupinge peab vastama toote andmesildil toodud 
pinge andmetele.

 Enne toote kasutamist kontrollige, et toote kest, juhe ja 
adapteri pistik ei ole kahjustatud. Kui leiate kahjustuse, 
ärge toodet kasutage ja järgige kasutusjuhendi 
hooldusosas antud juhiseid.

 Toode ei tohi olla niiske ja seda ei tohi kunagi 
kasutada niiskes keskkonnas. 

 Toodet tohib kasutada ainult siseruumides.

 Ärge kasutage toodet, kui see on saanud tugevaid 
lööke, kõvasti raputada või on kahjustatud mõnel muul 
viisil.

 Ärge teostage laadimist kohas, mis võib jääda otsese 
päikesevalguse või muu soojusallika piirkonda. 
Soovituslik laadimiskoha temperatuurivahemik on 10 
°C kuni 25 °C.

 Laadimise ajal tekkiva soojuse tõttu ei tohi toodet 
kasutada süttival pinnal. 

 Ärge teostage laadimist kergestisüttivate materjalide 
läheduses. Näide: Riie, pakkematerjalid, värv, 
pihustatav värv või aerosoolid, määrdeaine, 
vedeldid, bensiinikonteinerid, gaasikonteinerid või 
gaasiseadmed.

 Ärge katke kinni ventilatsiooniavasid ja laadimise ajal 
tagage piisav ventilatsioon.

 Ärge kunagi muutke, demonteerige ega püüdke 
parandada toodet ise.

 Laadija ega aku ei tohi saastuda elektrit juhtiva 
materjaliga. Näide: Lihvimise, lõikamise või mehaanilise 
töötlemise käigus tekkinud metallosakesed.

 Kui te toodet ei kasuta või seda puhastate, ühendage 
toode vooluvõrgust lahti.

 Kasutage ainult lubatud ja heas seisukorras 
pikendusjuhet. 

 Kaitske aku kontakte, et vältida metall-objektist 
põhjustatud lühiühendust, mis võib tekitada tulekahju 
või plahvatuse!

 Ärge laadige akusid, millel on märke võimalikust 
elektrolüütide lekkest. Utiliseerige need õigesti.

 Ärge kunagi laadige kahjustatud akut. Kui see on 
vigastatud, asendage viivitamatult.

 Kui te akut mõnda aega ei kasuta, eemaldage laadija 
pistik toitepesast ja võtke aku toote küljest ära.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

  HOIATUS
Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, 
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige, 
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu 
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained või 
pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid.Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 103.

1. LED-märgutuli
2. Aku ühenduspesa
3. Riputi
4. Aku pesa number

KASUTAMINE

AKU LAADIMINE

Võimalike probleemide vältimiseks tarnitakse 
akud pooltühjalt. Seetõttu peab neid enne esimest 



72 | Eesti

kasutamist laadima. Kui normaaltingimustes laadija ei lae 
akut, viige nii aku kui ka laadija lähimasse remonditöökotta 
kontrolli.

MÄRKUS: Kui laadijaga on ühendatud mitu akut, toimub 
nende laadimine ükshaaval akupesa numbri järjekorras.

Veenduge, et vooluvõrgus on tavaline majapidamises 
kasutatav 220 V–240 V, 50 Hz / 60 Hz, vahelduvvool.

MÄRKUS: Kui laadimine on lõppenud, jääb roheline LED-
tuli põlema, kuni aku eemaldatakse laadijast või laadija 
ühendatakse vooluvõrgust lahti.

Laadimise ajal aku veidi soojeneb. See on normaalne ja ei 
osuta probleemile.

Ärge asetage laadijat ega akut väga palavasse või külma 
kohta. Nad töötavad kõige paremini tavalisel 
toatemperatuuril.

MÄRKUS: Laadija ja aku peab asetama kohta, kus 
temperatuur jääb vahemikku 10 °C kuni 38 °C.

SOOJA AKU LAADIMINE

Tööriista pideval kasutamisel lähevad akud kuumaks. Enne 
kui proovite akut uuesti laadida, peate laskma kuumal akul 
maha jahtuda umbes 30 minutit.

HOOLDUS
 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle asendama 

tootja, tööriista remondi- ja hooldustööde teostaja või 
vastava kvalifikatsiooniga isik, et vältida võimalikku 
ohtu.

 Kui te toodet ei kasuta või seda puhastate, ühendage 
toode vooluvõrgust lahti.

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 
saadaolevate lahustite suhtes ja võivad nende 
mõjul oma omadusi kaotada. Mustuse, tolmu jms 
eemaldamiseks kasutage puhast lappi või pehmet 
harja.

 Ärge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda 
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 
kahjustada, nõrgendada või hävitada plastiku.

  HOIATUS
Toode on ohtlikult pinge all; ärge demonteerige.

 Toode on hooldusvaba ja sellel ei ole tagavaraosi. 
Kahjustuse või tõrke korral pöörduge professionaalset 
remonditeenust pakkuva volitatud RYOBI 
hooldustöökotta.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, selle 
lisaseadmed ja pakend tuleb jäätmekäitluseks 
keskkonnasõbralikult sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

II klassi seadmed

Euraasia vastavusmärk

CE-vastavus

Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

Ainult siseruumides kasutamiseks.

Ukraina vastavusmärgis

Viitega kaitse 3.15A

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Vaid tuleb viia 
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel 
küsige sellekohast nõu oma edasimüüjalt 
või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.
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 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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ÜHILDUVAD AKUPAKETID

Aku Pinge Laadija 
toitevool Aku tüüp Aku mahtuvus Elementide arv Ligikaudne 

laadimisaeg

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Liitiumioon

1.3 Ah 5 30 minutit

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minutit

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minutit

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minutit

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minutit

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minutit

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minutit

AKU LAADIMISE LED-INDIKAATOR

LEDi TALITLUS Aku TEGEVUS

Aku sees
Punane püsituli

Ootel Aku ootab oma laadimisaega.

Testimine

Punane vilgub

Väga tühi
Laadija eel-laeb akut, kuni saavutatakse 
tavapärane pinge, seejärel läheb laadija üle 

Temperatuur
Viivitus

Kuum aku pakita Kui aku jahtub maha, algab laadimine.

Külm aku pakita Kui aku soojeneb, algab laadimine.

Rikkis
Punane hajub

Rikkis Aku või laadija on rikkis.

 Kui laadimine ei õnnestu, proovige korrata tingimusi veel kord, eemaldades ja taas paigaldades aku. Kui LEDi oleks kordub, proovige 
laadida mõnda muud akut.

 Kui teine aku laeb normaalselt, kõrvaldage defektiga pakk (lugema: aku kasutusjuhendis).
 

Laeb
Roheline vilgub

Laeb Akut laetakse.

Laetud
Roheline püsituli

Aku on laetud Laadimine on lõppenud; laadija on 

Energia 
säästmi-

Roheline hajub

Aku on täis / 
energia säästmise Aku on täielikult laetud ja laadija on energia 
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NAMJENA

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

produkt.

 

 

 

 

 

25° C.

 

 

 

 
produkt opravovat sami.

 

 

 

 
kratki spojevi koje mogu uzrokovati metalni predmeti. 

 

 

 

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

  UPOZORENJE

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 

provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 103.

1. 
2. Ulaz za bateriju
3. Kryt zámku
4. 
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RAD

PUNJENJE KOMPLETA BATERIJA

komponenti.

NAPOMENA:
one se pune jedna po jedna, redoslijedom prema brojevima 

Izvor napajanja mora biti normalnog napona za 

NAPOMENA:

temperaturi..

NAPOMENA:

Ako alat koristite neprekidno u duljem vremenskom 

 

osoblje kako bi se izbjegle opasne situacije.

 

 

 

  UPOZORENJE

nerozebírejte.

 

autorizovaném servisním centru RYOBI.

ZAŠTITA OKOLIŠA

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Oprema klase II

EurAsian znak konformnosti

pokretanja stroja.

Ukrajinska oznaka za sukladnost

savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

Napomena

Odspojite iz napajanja.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
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objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

OPREZ
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KOMPATIBILNO PAKIRANJE BATERIJA

Baterija Napon
Ulazno 

napajanje Vrsta baterije Kapacitet 
baterija

Br. Êelija po 
bateriji punjenja

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Litij-ion

1.3 Ah 5 30 minuta

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minuta

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minuta

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minuta

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minuta

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minuta

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minuta

LED INDIKATOR PUNJENJA

LED INDIKATOR Baterija RADNJA

Baterija 
unutra

Upaljeno crveno

Testiranje

Bljeska crveno
prazna brzog punjenja.

Temperatura
Baterija je 
prehladna

Crveno svjetlo blijedi

 

 
 

U tijeku je 
punjenje

Bljeska zeleno

U tijeku je punjenje Baterija se puni.

Napunjeno
Upaljeno zeleno

Baterija je puna

energije
Zeleno svjetlo blijedi

Baterija je puna 
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NAMEN UPORABE

Izdelek je primeren zgolj za uporabo v zaprtih prostorih in 
suhih razmerah.

Izdelek ni primeren za polnjenje katerih drugih baterij ali 

namen. Izdelka nikoli ne uporabljajte v eksplozivnem ali 
vnetljivem okolju.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POLNJENJE

eksplozije.

  OPOZORILO
Ne polnite primarnih celic (niso primerne za polnjenje).

  OPOZORILO

na izdelku.

 

 

 Izdelek je primeren zgolj za uporabo v zaprtih prostorih.

 Izdelka ne uporabljajte zatem, ko je izpostavljen 

 Polnjenja ne izvajajte na mestu, ki je lahko izpostavljen 

10 do 25 °C.

 Zaradi toplote, ki nastaja med polnjenjem, izdelka ne 

 

bencin, vsebniki za plin ali naprave na plin.

 

 
popravljati sami.

 
prevodnimi materiali. Primer: Kovinski delci, ki nastajajo 

 

 
stanju. 

 
stika zaradi kovinskega predmeta, kar bi lahko 

 Ne polnite baterij, na katerih so vidni znaki uhajanja 
elektrolita. Pravilno zavrzite.

 

 

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

  OPOZORILO

akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v 

v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 

stik.

uredbami in predpisi.

Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 103.

1. Indikator LED
2. Priklop za bateriji
3. 
4. 
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DELOVANJE

POLNJENJE BATERIJSKEGA SKLOPA

v stanju nizke napolnjenosti. Zato jih napolnite pred prvo 

OPOMBA:

vrstnega reda baterijskih vhodov.

gospodinjske naprave tj. samo 220 V–240 V, 50 Hz/60Hz 

OPOMBA:

Baterijski sklop je med polnjenjem rahlo topel na dotik. To 

Polnilnika in baterijskega sklopa ne uporabljajte na mestih, 

OPOMBA:

POLNJENJE SEGRETEGA BATERIJSKEGA SKLOPA

Pri neprekinjeni uporabi orodja se baterije in baterijski 
sklop segrejejo. Pred ponovnim polnjenjem pustite, da se 

 

usposobljena oseba.

 

 

 

  OPOZORILO
Zaradi prisotnosti nevarnih napetosti izdelka ne 
razstavljajte.

 Ta izdelek ne vsebuje nobenih sestavnih delov, ki jih 
lahko uporabnik sam servisira ali zamenja. V primeru 

servisnemu centru RYOBI na strokovno popravilo.

sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Oprema razreda II

EurAsian oznaka o skladnosti

Skladnost CE

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

Ukrajinska oznaka za skladnost

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 

mestih. Za nasvet se obrnite na lokalne 
oblasti.

Opomba

tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.
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 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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KOMPATIBILNA BATERIJA

Baterija Napetost Vhod polnilnika Tip baterije Zmogljivost 
baterije polnjenja

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz Litij-ionska

1.3 Ah 5 30 minut

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minut

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minut

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minut

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minut

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minut

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minut

INDIKATOR POLNJENJA LED

Baterija DEJANJE

Vstavljena 
baterija V pripravljenosti

Popolnoma 
izpraznjena

Polnilnik predhodno napolni baterijo, dokler ni 

Temperatura
Zakasnitev

polniti.

Hladen baterijski polniti.

Okvara Okvara

 
ponovi, poskusite napolniti drugo baterijo.

 
 

Polnjenje
Utripa zeleno

Polnjenje Baterija se polni.

Napolnjenosti
Sveti zeleno

Baterija je polna

energijo

Baterija je polna / 

energijo
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  VAROVANIE

  VAROVANIE

 

 

 
priestoroch.

 

spôsobom.

 Nevykonávajte nabíjanie v polohe, v ktorej by mohlo 

nabíjania je od 10 do 25° C.

 

 
materiálov. Príklad: Textil, obalové materiály, farba, 
farba v spreji alebo aerosóly, mazivá, riedidlá, nádoby 

 

 

 

obrábacích procesov.

 

 
je v dobrom stave. 

 

 

 

 

BATÉRIU

  VAROVANIE

do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a 

Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.

páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 

1. Indikátor LED
2. Otvor na akumulátory
3. Otvory na zavesenie
4. 
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NABÍJANIE SADY BATÉRII

Sady batérií sú dodávané v slabo nabitom stave, aby sa 

nenabíja sadu batérií pri normálnych podmienkach, 

portov batérie.

prúdu.

dotyk. Je to normálne a neznamená to problém.

normálnej izbovej teplote.

NABÍJANIE HORÚCEJ SADY BATÉRII

 

 

 

 

  VAROVANIE

 

servisného strediska RYOBI na odbornú opravu.

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 

SYMBOLY NA PRODUKTE

Zariadenie triedy II

Zhoda CE

Pred zapnutím zariadenia si prosím 

Pomalá poistka 3.15 A

Opotrebované elektrické zariadenia by 

Kontaktujte miestne úrady, alebo predajcu 

spracovania.

Poznámka

Pripojte do elektrickej siete.
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Odpojte z elektrickej siete.

samostatne

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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Súprava 
batérie Napätie Vstup Typ 

akumulátora
Kapacita 

akumulátora
Pocet clánkov na 

batériu nabíjania

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz

Lítium-
iónová

1.3 Ah 5 30 minút

RB18L15 1.5 Ah 5 35 minút

RB18L20 2.0 Ah 5 45 minút

RB18L25 2.5 Ah 5 60 minút

RB18L26 2.6 Ah 10 70 minút

RB18L40 4.0 Ah 10 90 minút

RB18L50 5.0 Ah 10 120 minút

Súprava batérie AKCIA

Batéria je Batéria je zaradená do poradia na nabíjanie.

Testovanie
nabíjanie.

Teplota
Horúca batéria spustí sa nabíjanie.

Studená batéria spustí sa nabíjanie.

 
 
 

Nabíjanie
Zelená bliká

Nabíjanie Batéria sa nabíja.

Nabité
Zelená svieti

Batéria je nabitá

úspory 
energie

Zelená bledne

Batéria je nabitá/

energie
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1. 
2. 
3. 
4. 

 

 

 

 

 

 

3,15 A
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RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz

1.3 Ah 5

RB18L15 1.5 Ah 5

RB18L20 2.0 Ah 5

RB18L25 2.5 Ah 5

RB18L26 2.6 Ah 10

RB18L40 4.0 Ah 10

RB18L50 5.0 Ah 10
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25 ° C.
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1. 
2. 
3. 
4. 

38°C.

 

 

 

 

 

 

3,15A
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-

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz

1.3 Ah 5

RB18L15 1.5 Ah 5

RB18L20 2.0 Ah 5

RB18L25 2.5 Ah 5

RB18L26 2.6 Ah 10

RB18L40 4.0 Ah 10

RB18L50 5.0 Ah 10

 

 

 

-
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KULLANIM AMACI

içindir.

  UYARI

  UYARI

 

 

 

 

 

 

 

petrol konteynerleri, gaz konteynerleri ya da gazla 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PIL IÇIN EK GÜVENLIK UYARILARI

  UYARI

devreye neden olabilir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. LED gösterge
2. 
3. 
4. 
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NOT:

NOT:

NOT:

 Güç kablosunun hasar görmesi halinde, tehlikeli bir 

 

 

 

edebilecek maddeler içermektedir.

  UYARI

sökmeyin.

 

gidin.

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

dikkatlice okuyun.

Gecikmeli sigorta 3.15A

tavsiye için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.

Not

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.
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Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

olabilecek bir durumu gösterir.
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Batarya 
kutusu Gerilim Akü tipi Batarya 

kapasitesi

RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz

1.3 Ah 5 30 dakika

RB18L15 1.5 Ah 5 35 dakika

RB18L20 2.0 Ah 5 45 dakika

RB18L25 2.5 Ah 5 60 dakika

RB18L26 2.6 Ah 10 70 dakika

RB18L40 4.0 Ah 10 90 dakika

RB18L50 5.0 Ah 10 120 dakika

MOD Batarya kutusu EYLEM

Beklemede

Test ediyor

Gecikme Batarya fazla 
sönüyor

 

 
 

Tam dolu Pil doldu modunda.

Enerji 
Tasarrufu 
Modu

Pil dolu / Enerji 
Tasarrufu modu Tasarrufu modunda.
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1. 
2. 
3. 
4. 
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RB18L13

18 V 220V-240V, 
50Hz / 60Hz

1.3 Ah 5

RB18L15 1.5 Ah 5

RB18L20 2.0 Ah 5

RB18L25 2.5 Ah 5

RB18L26 2.6 Ah 10

RB18L40 4.0 Ah 10

RB18L50 5.0 Ah 10
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229 mm229 mm
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1
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Product specifica-
tions

Caractéristiques 
de l’appareil

Produkt-Spezifika-
tionen

Especificaciones 
del producto

Specifiche 
prodotto

Productspecifi-
caties

Especificações do 
produto

ONE+ 6 Port 
Charger

Chargeur à 6 ports 
ONE+

ONE+ 6-Fach-
Ladegerät

Cargador de 6 
puertos ONE+

Caricatore ONE+ a 
6 porte

ONE+ laadapparaat 
met 6 poorten

Carregador ONE+ 
com 6 Saídas

Model Numéro de modèle Modell Marca Marca Merk Marca

Charger Chargeur Ladegerät Cargador Caricatore Lader Carregador

Input voltage Tension d'entrée Eingangsspannung Tensión de entrada Voltaggio in 
ingresso Inputspanning Tensão de entrada

Battery pack Batterie Akku Batería Batteria Accu Bateria

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Battery type: 
Lithium-lon

Type de batterie: 
Lithium-Ion

Batterietyp: Lithium-
Ionen

Tipo de batería: 
Ión-litio

Tipo batteria: Ioni 
di litio

Accutype: Lithium-
ion

Tipo de bateria: 
Ião-Lítio

Operating tem-
perature

Température de 
fonctionnement Betriebstemperatur Temperatura de 

funcionamiento
Temperatura di Bedrijfstemperatuur Temperatura de 

Funcionamento

Magyar Latviski Eesti Hrvatski

Caractéristiques 
de l’appareil

Produkt-Spezifika-
tionen

Especificaciones 
del producto

Specifiche 
prodotto

Productspecifi-
caties

Especificações do 
produto

Produktspecifika-
tioner

6 porty 6 porturi
ONE+ 6 pesaga 
laadija ONE+

Márka Mark Marka

Laadija

Tensiune de intrare. Ieejas spriegums Sisendpinge

Baterie Akkumulátor Baterie Akumulators Baterija Aku Baterija

Tensiune Spriegums Pinge Napon

Typ baterie: Lithium 
iontový akumulátor

Akkumulátor típusa: 
Lítiumion Tip baterie : Litiu-Ion Akumulatora veids: 

Litija-jonu
Akumuliatoriaus 
tipas: Litis-jonas

Aku tüüp: Liitiu-
mioon

Vrsta baterije: 
Litij-ion

Töötemperatuur Radna temperatura



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Produktspecifika-
tioner

Produktspecifika-
tioner

Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesifikas-
joner

Product specifica-
tions

ONE+ oplader med 
6 porte

ONE+ laddare med 
6 portar

ONE+ 6-porttinen 
laturi

ONE+ lader med 
plass til 6 batterier

Brand Modellnummer Mallinumero Merke Numer modelu RC18627

Oplader Laddare Laturi Lader

Indgangsspænding Spänning in Ottojännite Inngangsspenning 220 - 240 V  

Batteri Batteri Akku Batteri Akumulator

Spænding Spänning Jännite Spenning 18 V   2.7A

Batteritype: Lithium-
ion Batterityp: Litiumjon Akkutyyppi: Litiu-

mioni
Batteritype: Litium-
Ion

Typ akumulatora: 
Li-Ion

Driftstemperatur Driftstemperatur Käyttölämpötila Driftstemperatur Temperatura 0°C - 40°C

Slovensko Türkçe

Produktspecifika-
tioner

Tuotteen tekniset 
tiedot

Produktspesifikas-
joner

Polnilnik ONE+ s 
6 vrati

ONE+ Nabíjací port 
pre 6 ks batérií 

Znamka Marka RC18627

Polnilec

Vhodna napetost Vstupné napätie 220 - 240 V  

Baterija Akumulátor Batarya

Napetost Napätie Gerilim 18 V   2.7A

Tip baterije: Litij-
ionska

Typ akumulátora: 
Lítium-iónová

Delovna temperatura 0°C - 40°C



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.





961152585-02

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany
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